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7. THE LINGUISTIC REALITY BEHIND
THE CONSECUTIVE TENSES 

This chapter starts to make use of the main components of the 
verbal system established in the preceding chapters: the short 
yiqṭol, the long yiqṭol, qaṭal, and the relatively recently developed 
construction wa-qaṭal. It reinterprets the theory of consecutive 
tenses by performing a systematic investigation of clause linking 
in Classical Hebrew, with special emphasis on the discourse level. 
The chapter investigates the fundamental alternation between 
discourse continuity and discourse discontinuity and shows that 
this distinction has a signal: the switch from a wa-Verb clause-
type, with the natural language connective wa-, to a discontinuity 
clause-type. The traditional hypothesis of a special ‘consecutive’ 
wa- is therefore unwarranted. This chapter is the centre of the 
book and represents a regeneration of Classical Hebrew text-lin-
guistics. The emphasis lies on the continuity clause-types wa(y)-
yiqṭol and wa-qaṭal (both wa-Verb), especially when they form 
chains of main-line clauses that are interrupted by discontinuity 
clauses. 

7.1. A New Terminology 

In §1.2.6, the essence of Biblical Hebrew text-linguistics was sum-
marised as an alternation between two clause-types (where ‘*’ 
indicates a preliminary formulation): 

Tenet 1*. A series of wa-VX clauses is interrupted by a clause 
with (wa)-XV pattern (Isaksson 2021a, 212). 
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The boldface wa in the formula indicates the common assump-
tion that the wa- before a consecutive clause has a special nature: 
it is a ‘consecutive waw’. V in the formula is a finite verb and X 
is any non-verbal clausal constituent except negation. In the ter-
minology of Buth (1995) and Hornkohl (2018, 48ff.), a discourse-
continuity clause has a specific clause-type, wa-VX; a discontinu-
ity clause is characterised by having a clausal constituent (X) be-
fore the verb. The parentheses enclosing the wa indicate that the 
wa is optional in the discontinuity clause. 

Non-consecutive clauses more often than not start with a 
normal wa, but can also be asyndetic. Some oft-recognised alter-
natives in CBH text-linguistics are (Isaksson 2021, 212f.): 

Tenet 1a*. A series of wa-VX is interrupted by a clause with 
wa-XV pattern.1 

Tenet 1b*. A series of wa-VX is interrupted by a clause with 
Ø-XV pattern.2 

Tenet 1c*. A series of wa-VX is interrupted by a verbless clause.3 

The term adopted by most scholars for the boldface wa- is ‘con-
secutive waw’. But some use ‘conversive’, ‘inversive’, ‘energic’, or 
another distinguishing term.  

As is argued in the present book, the main arguments in 
favour of a special ‘consecutive’ wa must be refuted: 

1. The differences in vocalisation and gemination represent
an innovative and orthoepic feature of the Tiberian read-
ing tradition (see §1.2.5).

2. The impression of a ‘conversion’ is just an impression,
caused by a diachronic retention (wa(y)-yiqṭol with short
indicative ‘preterite’ yiqṭol; Hasselbach and Huehnergard
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2008, 416) and an internal Hebrew semantic innovation 
(wa-qaṭal as construction; see §3 and §6 respectively).4 

3. The range of meanings exhibited by ‘consecutive waw’
has the same semantic complexity as that of ‘copulative
waw’ (see §2). Both can express temporal succession, log-
ical result, elaboration, simultaneity, etc. (Garr 1998,
lxxxvi).5 The impression of a special ‘consecution’ is due
to its use in the discourse-continuity clause-types wa(y)-
yiqṭol (often in narrative and report) and wa-qaṭal (often
in instruction and legal discourse).6 The Proto-Semitic
conjunction *wa has only one reflex (wa) in CBH (Isaks-
son 2021a, 214; see §2). It is a natural language connec-
tive in the sense described by Van Dijk (1977, 58).

So it is necessary to update the terminology in the traditional 
system of consecutive tenses. It is not so much a question of 
‘tenses’, but of ‘clauses’. And it is more apposite to regard the 
linkings with wa(y)-yiqṭol and wa-qaṭal as expressions of prag-
matic discourse continuity (see §1.2.6).7 A wa-V(X) clause signals 
pragmatic continuity, and may, according to context, express the-
matic continuity, action continuity, and topics/participants con-
tinuity.8 Wa(y)-yiqṭol (see §3), with short yiqṭol and normal wa, 
and the construction wa-qaṭal (see §6), are typical clause-types 
that signal discourse continuity in CBH. 

A typical discontinuous type of clause, (wa)-XV, may signal 
the beginning of a literary unit, topicalisation of X or focus 
thereon, anteriority, simultaneity, background,9 or elaboration. 
Discontinuity is a suitable term by which to unite these under a 
single heading (Hornkohl 2018, 49).10 
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Accordingly, Tenet 1 of Classical Hebrew text-linguistics 
should be reformulated in terms of continuity and discontinuity 
and without the assumption of a special ‘consecutive waw’ (Isaks-
son 2021a, 217); see Table 18. 

Table 18: Tenet 1 (updated): The signalling of discourse continuity and 
discontinuity in CBH prose texts 

Tenet 1 (updated): Pragmatic discourse continuity // 
discontinuity in affirmative clauses (prose texts)11 

Tenet 1a. wa-VX // wa-XV, where X is not a simple negation12 
(see §7.2) 

Tenet 1b. wa-VX // Ø-(X)V. This includes Ø-qaṭal (see §7.3) 
Tenet 1c. wa-VX // (wa)-(X)-qoṭel13 (see §7.4) 
Tenet 1d. wa-VX // (wa)-XØ. Linking with a verbless clause14 

(see §7.5) 
Tenet 1e. The imperfective interruption15 (see §7.6) 

In the updated Tenet 1 formula (a–e), there is no boldface wa. As 
is evident from Table 18, the traditional assumption of a special 
‘consecutive’ wa would imply a redundancy in the signalling of 
pragmatic continuity (cf. Hornkohl 2018, 33). The fundamental 
alternation between discourse continuity and discourse disconti-
nuity already has a signal, the switch from a wa-VX clause-type 
to a discontinuity clause-type. The hypothesis of a special ‘con-
secutive’ wa is unwarranted. A simple assumption of one natural 
language connective wa is enough to clarify the linguistic reality 
behind wa in the system of consecutive tenses (see §2.1; Isaksson 
2021, 220f.). 

Tenet 1 concerns various ways of coding interruptions (dis-
continuity) in a main line of continuity clauses, including inter-
ruption by way of aspectual contrast (1e). But a discontinuity 
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clause of the type 1a–1d can also be the first in a main line which 
is then followed by continuity clauses. A second tenet must de-
scribe the many cases when a discontinuity clause starts a new 
literary unit, in which case it also signals a break with the pre-
ceding discourse unit.16 The semantic functions of this type of 
macro-syntactic marking, a new literary unit or paragraph (often 
with a focused element), are pragmatically determined.17 

This kind of discontinuity may either signal a semantic con-
nection with the preceding context (2a: wa-XV, 2c: wa-(X)-qoṭel, 
or 2d: wa-XØ) or the absence of such a signal (2b: Ø-(X)V, 2c: Ø-
(X)-qoṭel, or 2d: Ø-XØ).18 See Table 19. 

Table 19: Tenets 2a–d 

Tenet 2 
 Tenet 2a. // wa-XV + (1a, 1b, 1c, or 1d) + wa-VX, where X is 

not a simple negation. Topic/focus and a new literary unit. 
With signal of backward connection (see §7.7) 

 Tenet 2b. // Ø-(X)V + (1a, 1b, 1c, or 1d) + wa-VX. Topic/focus 
and a new literary unit. Without signal of backward connec-
tion (see §7.8) 

 Tenet 2c. // (wa)-(X)-qoṭel + (1a, 1b, 1c, or 1d) + wa-VX. 
Topic/focus and a new literary unit with initial qoṭel clause. 
With or without signal of backward connection (see §7.9) 

 Tenet 2d. // (wa)-XØ + (1a, 1b, 1c, or 1d) + wa-VX. New liter-
ary unit with initial verbless clause. With or without signal of 
backward connection (see §7.10) 

In Table 19, clause-types that may optionally be added as part of 
the discontinuous clause complex are put within parentheses. 
The initial // in 2a–d indicates that the discontinuity is signalled 
in relation to the clauses (if any) that precede the new literary 
unit. The clauses within parentheses (1a, 1b, 1c, or 1d) in 2a–d 
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indicate that some of the typical discontinuity clauses (1a, 1b, 1c, 
1d) can be inserted at the beginning of a new paragraph before 
the main line is resumed by a continuity clause (type wa-VX).19 

The backward connection signal in Tenet 2a, and some-
times in 2c and 2d, means that the first wa (in wa-XV, wa-(X)-
qoṭel, or wa-XØ) is a discourse marker (not a clausal connective), 
signalling a certain semantic contextual connection to the pre-
ceding clauses (Miller 1999, 168). 

In Tenets 2a–b, the initial wa-XV or Ø-XV can be a main-
line clause in spite of its discontinuity signal (§§7.7.1, 7.8.1). In 
other pragmatic contexts, the initial (wa)-XV is a background 
clause (§§7.7.2, 7.8.2). In some shorter paragraphs, especially in 
direct speech, there is no continuity clause (of the type wa-VX), 
which means that at least one discontinuity clause forms a main-
line by itself and is foregrounded in that quotation.20 Qoṭel 
clauses (§7.9) and XØ clauses (§7.10) may also be foregrounded 
when initiating a new paragraph, especially when introduced by 
the deictic particle hinnē.21 

As Tenet 1 indicates, the normal wa with immediately fol-
lowing finite verb is the decisive signal of discourse continuity in 
affirmative clauses. This observation enables us to formulate an-
other tenet. 

Tenet 3 of CBH text-linguistics: The clause-type wa-V(X) in 
CBH prose texts, where V is a finite verb, signals pragmatic 
discourse continuity in relation to corresponding clauses (see 
§7.11).22 

In Tenet 3, wa is necessary23 and V is necessary.24 A wa-V(X) 
clause signals pragmatic continuity. No clausal element can be 
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inserted between wa and V, because this would make the clause 
signal discontinuity. In this text-linguistic sense, it is pertinent to 
speak of an inseparable union between wa and the verb in dis-
course-continuity clauses. The ‘inseparable union’ in the syn-
tagms wa(y)-yiqṭol and wa-qaṭal results from their functions as 
markers of discourse continuity and was a reality on the textual 
level in CBH (but not on the morphological level). Specifically, 
wa(y)-yiqṭol and wa-qaṭal are not ‘tenses’, they are clause-types 
(Petersson 2019, 250). 

In Tenet 1a, it is stipulated that the initial X element in the 
finite discontinuity clauses is not a simple negation (in my cor-
pus, lō or ʾal).25 A simple negation between wa and the verb cre-
ates no break in the continuity.26 This enables us to formulate a 
tenet of continuity for negated clauses. 

Tenet 4 of CBH text-linguistics: The negated clause-type wa-
NEG-V(X) in CBH prose texts, where V is a finite verb, 
signals discourse continuity in relation to corresponding 
clauses. Here NEG may be lō or ʾal depending on the ver-
bal morpheme that is negated (see §7.12).27 

Tenets 1–3 are reformulations of observations that have 
been put forward now and then in the text-linguistic literature. 
Only the terminology is new, and with it the fundamental insight 
that there is only one wa in the verbal syntax, and no consecutive 
‘tenses’, only clauses that are linked in continuity or discontinu-
ity. This is the theme of this chapter. The remaining subsections 
will elaborate and exemplify and explain in detail the various 
cases of Tenets 1–4. 
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Since this book is mainly concerned with the linguistic re-
ality behind the consecutive tenses, our emphasis lies on the con-
tinuity clause-types wa(y)-yiqṭol and wa-qaṭal. However, jussive 
wa-yiqṭol(Ø) with wa-ʾal-yiqṭol(Ø) and imperative wa-IMP with 
wa-ʾal-yiqṭol(Ø) probably also signal continuity and function ac-
cording to Tenet 3 and Tenet 4, and deserve a full description (cf. 
§§7.11–12).28 For an overview with emphasis on wa-qaṭal, see 
§6.4. 

7.2. Tenet 1a: Wa-VX // Wa-XV 

Tenet 1a refers to the case when a long or short sequence of con-
tinuity clauses (type wa-VX) is interrupted by a discontinuity 
clause with initial conjunction wa, where X is not merely a nega-
tion (see Table 18). Tenet 1a also presupposes Tenet 3: a conti-
nuity affirmative clause starts with wa, directly followed by the 
finite verb form, wa-V(X), where the X, a clausal constituent, is 
optional. Finally, we presuppose also Tenet 4, which means that 
the X in the discontinuity clause wa-XV is not a simple negation 
(in which case the clause would signal continuity).29 

7.2.1. Interruption Type Wa(y)-yiqṭol // Wa-X-qaṭal 

A linking of the type wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal most often ex-
presses contrast, complementary action(s), or background. It may 
describe a temporal succession only when X is an explicitly tem-
poral adverb. The meanings of this linking that I have detected 
in the corpus are displayed in Table 20. 
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Table 20: The semantics of the wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal linking 

Contrast 45 
Complementary action 51 
Background 48 
Elaboration 11 
Content of perception 12 
Temporal succession 4 
Focal result30 1 
Temporal: relative time31 1 
Enumeration of actions32 1 
Unclear33 1 
Total 175 

Of the 175 registered cases in my database, about one quarter 
express a contrast, in which “the information conveyed by the 
Focal clause contrasts with that in the Supporting clause, and 
may be surprising in view of it” (Dixon 2009, 28). A simple ex-
ample with wa(y)-yiqṭol clauses interrupted by focal wa-X-qaṭal 
expressing contrast is (1): 

(1) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + ⁴wa-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol 
+ ⁵wa-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol 

ה׃    יהוָֽ ה לַֽ ה מִנְחָ֖ אֲדָמָ֛ י הָֽ יִן מִפְּרִ֧ א קַ֜ ים וַיָּבֵ֙ ץ יָמִ֑ י מִקֵּ֣  יְהִ֖ יא4 וַֽ בֶל הֵבִ֥ גַם־ה֛וּא   וְהֶ֙
בֶל וְאֶל־מִנְחָתֽוֹ׃   ה אֶל־הֶ֖ ן וַיִּ֣שַׁע יְהוָ֔ חֶלְבֵהֶ֑ יִן וְאֶל־ 5 מִבְּכרֹ֥וֹת צאֹנ֖וֹ וּמֵֽ וְאֶל־קַ֥

ה א שָׁעָ֑ ֹ֣ יו׃ מִנְחָת֖וֹ ל  יִּפְּל֖וּ פָּנָֽ ד וַֽ יִן֙ מְאֹ֔  וַיִּ֤חַר לְקַ֙

 ‘After some time Cain brought some of the fruit of the 
ground for an offering to the LORD. ⁴But Abel brought 
some of the firstborn of his flock—even the fattest of them. 
And the LORD was pleased with Abel and his offering, ⁵but 
with Cain and his offering he was not pleased. So Cain 
became very angry, and his expression was downcast.’ 
(Gen. 4.3–5) 
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In (1), the core of the narration is expressed by wa(y)-yiqṭol 
clauses (Tenet 3). The first interrupting wa-X-qaṭal clause de-
scribes a contrasting action: the X (בֶל  is in focal position and (הֶ֙
the information conveyed by this focal clause contrasts with that 
provided in the preceding wa(y)-yiqṭol clauses describing Cain’s 
offering. As is often the case, the contrasting action (of Abel) is 
surprising in view of what Cain does. There is no signal of se-
quentiality between the actions of Cain and Abel. They are fore-
grounded and possibly performed at the same time (Cook 2012, 
296f.). But the offering of Abel is different, which surprises the 
listener. The second wa-X-qaṭal in (1) is also a contrast: the Lord 
was not pleased with Cain’s offering, though the preceding wa(y)-
yiqṭol (וַיִּ֣שַׁע) clause stated that he was pleased with Abel’s—a new 
surprise. The last two wa(y)-yiqṭol are temporally sequential. 33F

34 
Very often, wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal describe complemen-

tary actions. The events are expected rather than surprising. But 
there is a polarity in which the focused elements and/or their 
actions form a completed whole. An example is (2): 

(2) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol! + wa-X-qaṭal 

יו׃   ה עַל־צַוָּארָֽ ן בָּכָ֖ יו וַיֵּבְ֑ךְּ וּבִנְיָמִ֔ ן־אָחִ֖ י בִנְיָמִֽ ל עַל־צַוְּארֵ֥  וַיִּפֹּ֛

 ‘Then he threw himself on the neck of his brother Benjamin 
and wept, and Benjamin wept on his neck.’ (Gen. 45.14) 

In (2), two simultaneous foregrounded events are described 
(Cook 2012, 296). There is a polarity between Joseph and Benja-
min, but no surprise. The two actions instead form a completed 
whole, and the linking expresses mutuality.35 

Another important function of a wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal 
linking is to code background. Background must be distinguished 



 7. The Linguistic Reality behind the Consecutive Tenses 489 

from circumstantial clauses, which are semantically embedded in 
the main clause and usually refer directly to a constituent in the 
main clause. A background description is a more independent 
section in the text and often consists of historical or geographical 
information (see §2.3.3). Sometimes qaṭal in the background 
clause expresses a pluperfect meaning, as in (3): 

(3) wa(y)-yiqṭol + “…” + ⁸wa-X-qaṭal 

אָדָם֙ עַד־  ה מֵֽ אֲדָמָ֔ » מֵעַל֙ פְּנֵ֣י הָֽ אתִי֙ ם «אֲשֶׁר־בָּרָ֙ ה אֶת־הָאָדָ֤ ה אֶמְחֶ֙ אמֶר יְהוָ֗ ֹ֣ וַיּ
י   ן בְּעֵינֵ֥ צָא חֵ֖ ַ� מָ֥ ם׃ וְנֹ֕ י עֲשִׂיתִֽ מְתִּי כִּ֥ י נִחַ֖ יִם כִּ֥ מֶשׂ וְעַד־ע֣וֹף הַשָּׁמָ֑ ה עַד־רֶ֖ בְּהֵמָ֔

ה׃ פ   יְהוָֽ

 ‘So the LORD said, “I will wipe humankind, whom I have 
created, from the face of the earth—everything from hu-
mankind to animals, including creatures that move on the 
ground and birds of the air, for I regret that I have made 
them.” ⁸But Noah had found favor in the sight of the LORD.’ 
(Gen. 6.7f., 6.8 translated after Westermann 1976, 522) 

In (3), at the end of a narrative unit, the listener receives an an-
ticipating piece of information about one man amongst human-
kind, who will become the principal character in the following 
story. An example of background as topographical information is 
(4): 

(4) wa(y)-yiqṭol! + wa-X-qaṭal + wa-X-qaṭal 

ר   בְּהַ֥ יו  ע אֶת־אֶחָ֖ תָּ קַ֥ ן  וְלָבָ֛ ר  בָּהָ֔ ת־אָהֳלוֹ֙  אֶֽ ע  תָּ קַ֤ ב  וְיַעֲקֹ֗ ב  ת־יַעֲקֹ֑ אֶֽ ן  לָבָ֖ ג  וַיַּשֵּׂ֥
ד׃   הַגִּלְעָֽ

 ‘And Laban overtook Jacob. Now Jacob had pitched his tent 
in the hill country, and Laban with his kinsmen pitched 
tents in the hill country of Gilead.’ (Gen. 31.25) 
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In (4), with two wa-X-qaṭal clauses, the reader is informed of the 
geographical situation when Laban overtakes Jacob. The first 
qaṭal has a pluperfect meaning (Hornkohl 2018, 45). The second 
qaṭal concerns the pitching of the arriving Laban and should 
probably be interpreted as past perfective (pace Westermann 
1981, 594).36 

But a wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal linking also often expresses 
an elaboration, where the second clause adds additional infor-
mation about the event in the first clause (cf. Dixon 2009, 27). 
Elaborations can be coded by a discourse-continuity clause (see 
§2.3.1), but when wa-X-qaṭal is used, the constituent X is focal. 
An example is (5): 

(5) wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal 

רֶ�    ם דֶּ֥ ים׀ אֶת־הָעָ֛ ב אֱ�הִ֧ רֶץ וַיַּסֵּ֙ ל מֵאֶ֥ ים עָל֥וּ בְנֵי־יִשְׂרָאֵ֖ ר יַם־ס֑וּף וַחֲמֻשִׁ֛ הַמִּדְבָּ֖
יִם׃  מִצְרָֽ

 ‘God led the people by a roundabout route, through the de-
sert by the Sea of Suf. The people of Israel went up from 
the land of Egypt fully armed.’ (Exod. 13.18) 

The adverb ‘fully armed’ (ים  is placed first in the second (חֲמֻשִׁ֛
clause and is focal. This clause adds further information about 
the event in the first clause, Israel’s going out from Egypt. 36F

37 
The clause-type wa-hinnē-qaṭal is a special case. It expresses 

the content or result of a perception verb in the wa(y)-yiqṭol 
clause. It functions semantically as a complement clause, as in (6): 

(6) wa(y)-yiqṭol! + wa-hinnē-qaṭal 

תָה  רֶץ וְהִנֵּ֣ה נִשְׁחָ֑ ים אֶת־הָאָ֖  וַיַּ֧ רְא אֱ�הִ֛

 ‘God saw how corrupt the earth had become’ (Gen. 6.12) 
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In (6), the wa-hinnē-qaṭal clause functions as the complement of 
a verb of seeing and observation. But sometimes the perception 
verb in the first clause is understood, as in (7): 

(7) wa(y)-yiqṭol! + wa(y)-yiqṭol + wa-hinnē-qaṭal 

בָה כִּבְשָׂרֽוֹ׃   חֵיק֔וֹ וְהִנֵּה־שָׁ֖  וַיָּ֥שֶׁב יָד֖וֹ אֶל־חֵיק֑וֹ וַיּֽוֹצִאָהּ֙ מֵֽ

 ‘So he put his hand back inside his cloak, and he took it out 
again, and it was restored like the rest of his flesh.’ (Exod. 
4.7) 

In (7), the perception verb is only understood, so that the wa-
hinnē-qaṭal clause alone describes the content of the impression.38 

If a wa-X-qaṭal is to express temporal succession, an explicit 
temporal adverb is used, as in (8): 

(8) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol 
+ ²²wa-ADV-qaṭal 

ר   וַיְכַפֵּ֧ ה לִפְנֵ֣י יְהוָ֑ה  ם תְּנוּפָ֖ ן אֹתָ֛ נֶף אַהֲרֹ֥ וַיָּ֨ ם   יְכַבְּסוּ֙ בִּגְדֵיהֶ֔ וַֽ ם  תְחַטְּא֣וּ הַלְוִיִּ֗ וַיִּֽ
ם׃   ן לְטַהֲרָֽ ם אַהֲרֹ֖ אוּ עֲלֵיהֶ֛ ן בָּ֣ ד   וְאַחֲרֵי־כֵ֞ הֶל מוֹעֵ֔ דָתָם֙ בְּאֹ֣ ד אֶת־עֲבֹֽ ם לַעֲבֹ֤ הַלְוִיִּ֗
ן וְלִפְנֵ֣י בָנָ֑יו י אַהֲרֹ֖  לִפְנֵ֥

 ‘The Levites purified themselves and washed their clothing; 
then Aaron presented them like a wave offering before the 
LORD, and Aaron made atonement for them to purify them. 
²²Only after this the Levites went in to do their work in 
the tent of meeting before Aaron and before his sons.’ 
(Num. 8.21f.) 

The temporal succession expressed by the wa-ADV-qaṭal (  ן וְאַחֲרֵי־כֵ֞
אוּ  in (8) has special emphasis. It is not just the default temporal (בָּ֣
succession of a continuity clause (like wa(y)-yiqṭol); rather, the 
preceding actions described by wa(y)-yiqṭol clauses are a necessary 
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condition for the next action described by the wa-ADV-qaṭal 
clause.39 

7.2.2. Interruption Type Wa-qaṭal // Wa-X-yiqṭol(u) 

See §6.12. 

7.3. Tenet 1b: Wa-VX // Ø-(X)V 

In a main line of continuity clauses, an asyndetic clause with a 
finite verbal predicate that is not a participle may signal a rich 
variety of discontinuities (see Tables 21–23). This is demon-
strated in the present section.40 

7.3.1. Interruption Type Wa(y)-yiqṭol // Ø-X-qaṭal 

In this type of interruption, the discontinuity clause is asyndetic 
with a finite verbal predicate, qaṭal. X may be a simple negation 
(lō) or it may contain a focused clausal constituent X positioned 
before the verb. The meanings of the linking that are detected in 
my database are displayed in Table 21. 

Table 21: The semantics of the wa(y)-yiqṭol + Ø-X-qaṭal linking 

Elaboration 44 
Summary 11 
Same-event addition 6 
Background 11 
Editorial comment 14 
Contrast 5 
Peak 1 
Complementary action41 1 
Unclear42 2 
Total 95 
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Out of the 95 registered examples in the corpus43 of the linking 
wa(y)-yiqṭol + Ø-X-qaṭal, about half are cases of elaboration. An 
elaboration supplies more details with fuller information and has 
focus (a ‘focal clause’; Dixon 2009, 6). Thus if wa(y)-yiqṭol is fore-
grounded as part of the main line, an elaboration must be ana-
lysed as foregrounded as well. One of the examples exhibits two 
elaborative Ø-X-qaṭal clauses: 

(9) wa(y)-yiqṭol + Ø-PrP-qaṭal + Ø-O.noun-qaṭal 

א    ה בָּרָ֥ ר וּנְקֵבָ֖ א אֹת֑וֹ זָכָ֥ ים בָּרָ֣ לֶם אֱ�הִ֖ אָדָם֙ בְּצַלְמ֔וֹ בְּצֶ֥ ים׀ אֶת־הָֽ א אֱ�הִ֤ וַיִּבְרָ֙
ם׃   אֹתָֽ

 ‘God created humankind in his own image, in the image of 
God he created them, male and female he created them.’ 
(Gen. 1.27) 

In (9), the two qaṭal clauses repeat with different word order the 
same action as in the initial wa(y)-yiqṭol clause and supply further 
details about this event: God created them male and female.44 

There are also examples of wa(y)-yiqṭol + Ø-X-qaṭal ex-
pressing a summary. In this case, the qaṭal clause contains less 
detail than the main-line wa(y)-yiqṭol, which has focus. I consider 
a summary to be foregrounded also, as in (10):45 

(10) wa(y)-yiqṭol-kə-REL-qaṭal + Ø-ADV-qaṭal 

ה׃  ן עָשָֽׂ ים כֵּ֥ ה אֹת֛וֹ אֱ�הִ֖ ר צִוָּ֥ כלֹ אֲשֶׁ֙ ַ� כְּ֠  וַיַּ֖עַשׂ נֹ֑

 ‘And Noah did all that God commanded him. Thus he did.’ 
(Gen. 6.22) 

The case of same-event addition is more interesting than 
just a repetition with other or similar words (see §2.3.4). As an 
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elaboration, it involves two clauses that “describe different as-
pects of a single event” (Dixon 2009, 27). A canonical English 
instance is You are together with me; (and) as for me, I am together 
with you (Dixon 2009, 27). I have identified six cases of same-
event addition coded by the wa(y)-yiqṭol + Ø-X-qaṭal linking in 
my corpus, one of which is (11): 

(11) wa(y)-yiqṭol + Ø-S.noun-qaṭal 

ץ    רֶץ הַשּׁרֵֹ֣ ה וּבְכָל־הַשֶּׁ֖ חַיָּ֔ רֶץ בָּע֤וֹף וּבַבְּהֵמָה֙ וּבַ֣ שׂ עַל־הָאָ֗ ר׀ הָרמֵֹ֣ ע כָּל־בָּשָׂ֣ וַיִּגְוַ֞
ה   רָבָ֖ ר בֶּחָֽ ל אֲשֶׁ֥ יו מִכֹּ֛ ים בְּאַפָּ֗ ל אֲשֶׁר֩ נִשְׁמַת־ר֙וַּ� חַיִּ֜ ם׃ כֹּ֡ ל הָאָדָֽ עַל־הָאָ֑רֶץ וְכֹ֖

תוּ׃   מֵֽ

 ‘And all living things that moved on the earth died, includ-
ing the birds, domestic animals, wild animals, all the crea-
tures that swarm over the earth, and all humankind. ²²Eve-
rything on dry land that had the breath of life in its nostrils 
died.’ (Gen. 7.21f.) 

In (11), the two clauses describe different aspects of the extinc-
tion of all living creatures on the earth. In English, the focal 
clause of a same-event addition is sometimes introduces by more-
over (Dixon 2009, 43). This type of semantics is also found in 
CBH, as is exemplified in (12): 

(12) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + Ø-lō-qaṭal 

גְּב֥וּל    ל  בְּכֹ֖ ד  אֶחָ֔ ה  אַרְבֶּ֣ נִשְׁאַר֙  א  ֹ֤ ל סּ֑וּף  יָמָּ֣ה  הוּ  וַיִּתְקָעֵ֖ ה  אַרְבֶּ֔ אֶת־הָ֣ וַיִּשָּׂא֙ 
יִם׃  מִצְרָֽ

 ‘and it (the wind) picked up the locusts and blew them into 
the Red Sea. Not even one locust remained in all the terri-
tory of Egypt.’ (Exod. 10.19) 
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In (12), the qaṭal clause is focal with an implicit moreover. It de-
scribes another aspect of the same event, blowing the locusts into 
the Red Sea.46 

When qaṭal clauses are negated, the perfective aspect is 
neutralised, and they can be used to express circumstantial mean-
ings, as in (13): 

(13) PREP-VN + wa(y)-yiqṭol + Ø-O.noun-lō-qaṭal + wa-
O.noun-lō-qaṭal 

ם   יְהוָ֖ה עִמָּכֶ֑ ת  ית אֲשֶׁר־כָּרַ֥ ת הַבְּרִ֔ אֲבָנִים֙ לוּחֹ֣ הָֽ ת  חַת לוּחֹ֤ רָה לָקַ֜ י הָהָ֗ בַּעֲ�תִ֣
יְלָה  ים לַ֔ ים יוֹם֙ וְאַרְבָּעִ֣ ר אַרְבָּעִ֥ ב בָּהָ֗ יתִיוָאֵשֵׁ֣ א שָׁתִֽ ֹ֥ יִם ל לְתִּי וּמַ֖ א אָכַ֔ ֹ֣ חֶם ל  ׃ לֶ֚

 ‘When I went up the mountain to receive the stone tablets, 
the tablets of the covenant that the LORD made with you, 
I remained there forty days and nights, eating and drink-
ing nothing.’ (Deut. 9.9, NET, my emphasis) 

The asyndetic qaṭal clauses are certainly simultaneous with the 
action in the wa(y)-yiqṭol clause, and their relational meaning 
(the semantics of the linking) comes close to that of circumstan-
tial clauses, as can be seen in the New English Translation.47 

A wa(y)-yiqṭol + Ø-X-qaṭal linking can also be used to ex-
press background, a comment by the narrator, or even a more 
specific comment by the editor. The distinction between these is 
not always possible to uphold and the borderline is diffuse. A 
piece of information supplied by the narrator is found in (14): 

(14) wa(y)-yiqṭol + 10Ø-NP-REL-qaṭal + Ø-ADV-qaṭal48 

בֶּן־   ן  עֶפְרֹ֤ ה  ה אֶל־שְׂדֵ֞ הַמַּכְפֵּלָ֑ ת  יו אֶל־מְעָרַ֖ בָּנָ֔ וְיִשְׁמָעֵאל֙  ק  יִצְחָ֤ אֹת֜וֹ  וַיִּקְבְּר֙וּ 
ת   בְּנֵי־חֵ֑ ת  ם מֵאֵ֣ ה אַבְרָהָ֖ ה אֲשֶׁר־קָנָ֥ א׃ הַשָּׂדֶ֛ י מַמְרֵֽ ר עַל־פְּנֵ֥ י אֲשֶׁ֖ חִתִּ֔ הַֽ חַר֙  צֹ֨

ה אִשְׁתּֽוֹ׃  ם וְשָׂרָ֥ ר אַבְרָהָ֖ מָּה קֻבַּ֥  שָׁ֛
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 ‘His sons Isaac and Ishmael buried him in the cave of 
Machpelah near Mamre, in the field of Ephron the son of 
Zohar, the Hittite. 10The field that Abraham had purchased 
from the sons of Heth, there Abraham was buried with his 
wife Sarah.’ (Gen. 25.9f.) 

In (14), the Ø-ADV-qaṭal clause is the narrator’s reminder that 
this was the field that Abraham had already purchased (Wester-
mann 1981, 486).49 

An example of a comment by the editor(s) is (15): 

(15) wa(y)-yiqṭol + Ø-ADV-qaṭal 

ד   ן עַ֚ ן קָרְאוּ֩ לַמָּק֙וֹם הַה֜וּא מַחֲנֵה־דָ֗ ה עַל־כֵּ֡ יהוּדָ֑ ים בִּֽ  יַּחֲנ֛וּ בְּקִרְיַ֥ת יְעָרִ֖  יַּעֲל֗וּ וַֽ וַֽ
ים׃ י קִרְיַ֥ת יְעָרִֽ ה אַחֲרֵ֖ ה הִנֵּ֕  הַיּ֣וֹם הַזֶּ֔

 ‘They went up and camped in Kiriath Jearim in Judah. 
(That is why that place is called Camp of Dan to this very 
day. It is west of Kiriath Jearim.)’  (Judg. 18.12) 

(15) supplies an example of a “late etiological and extranarrative 
note” (Boling 1975, 264).50 

In a few examples, wa(y)-yiqṭol + Ø-X-qaṭal shows a con-
trastive addition, in which case the information conveyed by the 
second clause contrasts with that provided in the first clause 
(Dixon 2009, 28), as in (16): 

(16) wa(y)-yiqṭol + wa-O.noun-qaṭal + wa-O.noun-qaṭal + ²⁶Ø-
raq-PrP-lō-qaṭal 

ת כָּל־   ה וְאֵ֨ ם וְעַד־בְּהֵמָ֑ ה מֵאָדָ֖ ר בַּשָּׂדֶ֔ ת כָּל־אֲשֶׁ֣ יִם אֵ֚ רֶץ מִצְרַ֗ ד בְּכָל־אֶ֣ � הַבָּרָ֜ וַיַּ֙
ר׃   ה שִׁבֵּֽ ץ הַשָּׂדֶ֖ ד וְאֶת־כָּל־עֵ֥ ה הַבָּרָ֔ שֶׂב הַשָּׂדֶה֙ הִכָּ֣ שֶׁן  עֵ֤ רֶץ גֹּ֔ ק בְּאֶ֣ ם  רַ֚ אֲשֶׁר־שָׁ֖

ל ד   בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ א הָיָ֖ה בָּרָֽ ֹ֥  ׃ ל
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 ‘The hail struck everything in the open fields, both people 
and animals, throughout all the land of Egypt. The hail 
struck everything that grows in the field, and it broke all 
the trees of the field to pieces. ²⁶Only in the land of Go-
shen, where the Israelites lived, was there no hail. (Exod. 
9.25f.) 

In (16), the qaṭal clause describes the surprising contrast that there 
was no hail in the land of Goshen, where the Israelites lived.51 

An instance of a peak expressed by the linking wa(y)-yiqṭol 
+ Ø-X-qaṭal is (17): 

(17) wa(y)-yiqṭol + wa-S.noun-qaṭal + Ø-S.noun-qaṭal + wa-
S.noun-qaṭal 

ג ר֥וַּ� קָדִים֙ בָּאָ֔רֶץ כָּל־הַיּ֥וֹם   ה נִהַ֤ יהוָ֗ רֶץ מִצְרַיִם֒ וַֽ ה אֶת־מַטֵּהוּ֮ עַל־אֶ֣ ט מֹשֶׁ֣ וַיֵּ֨
יְלָה  ההַה֖וּא וְכָל־הַלָּ֑ א אֶת־הָאַרְבֶּֽ ים נָשָׂ֖ ה וְר֙וַּ�֙ הַקָּדִ֔ קֶר הָיָ֔  ׃ הַבֹּ֣

 ‘So Moses extended his staff over the land of Egypt, and the 
LORD brought an east wind on the land all that day and all 
night. Morning was, and the east wind had already car-
ried the locusts.’ (Exod. 10.13) 

The Ø-X-qaṭal with copula verb is not an ordinary temporal ex-
pression. It cannot be translated by ‘When there was morning’, 
or ‘In the morning’. As it stands, it has a dramatic effect on the 
reader, as if being there in the morning and seeing the locusts 
carried away (NET note). 

7.3.2. Interruption Type Wa-qaṭal // Ø-X-yiqṭol(u) 

In this type of linking, the dominant meanings are various types 
of elaborations. It seems that asyndesis is especially fitting for the 
expression of elaboration. See Table 22. 
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Table 22: The semantics of the wa-qaṭal + Ø-X-yiqṭol linking 

Elaboration (no ‘echo’) 39 
Elaboration (‘echoing’) 34 
Same-event addition 3 
Contrast 2 
Explanation (comment) 1 
Complement52 1 
Apodosis53 2 
Asyndetic relative clause54 2 
Total 84 

While one type of elaboration means that the second clause “ech-
oes the first” with more details, another just describes more de-
tails about the action or state in the first clause (Dixon 2009). In 
practically all instances of wa-qaṭal + Ø-X-yiqṭol(u) linking, the 
second clause describes the same event (or state) as the first 
clause. 

Since instructions and legal matter are prominent text-
types in the corpus, the individual clauses in this type of linking 
express mainly various shades of obligation (70 out of 84 cases).55 

An example of an elaboration where the second clause does 
not ‘echo’ the first, but just gives more details about the same 
event, is (18): 

(18) wa-qaṭal + Ø-lō-yiqṭol(u)!

 �׃ א תָח֖וֹס עֵינֶֽ ֹ֥ הּ ל ה אֶת־כַּפָּ֑ וְקַצּתָֹ֖

‘then you must cut off her hand; your eye shall have no
pity.’ (Deut. 25.12)

In (18), the second clause describes in more detail how the action 
put forward as an obligation in the first clause is to be performed: 
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having no pity while cutting off her hand. The meaning of both 
clauses is obligation.56 

Sometimes Ø-X-yiqṭol(u) clauses exhibit different semantics 
in relation to a preceding wa-qaṭal, as in (19): 

(19) wa-qaṭal + Ø-O.noun-yiqṭol(u) + Ø-S.noun-yiqṭol(u) 

יהָ   יהָ כַּפְתֹּרֶ֥ הּ גְּבִיעֶ֛ הּ וְקָנָ֔ ה הַמְּנוֹרָה֙ יְרֵכָ֣ ה תֵּעָשֶׂ֤ ב טָה֑וֹר מִקְשָׁ֞ ת זָהָ֣ יתָ מְנֹרַ֖ וְעָשִׂ֥
נָּה יִהְיֽוּ׃ יהָ מִמֶּ֥  וּפְרָחֶ֖

 ‘You are to make a lampstand of pure gold. The lampstand 
is to be made of hammered metal; its base and its shaft, its 
cups, its buds, and its blossoms are to be from the same 
piece.’ (Exod. 25.31) 

In (19), the first Ø-X-yiqṭol(u) clause echoes the wa-qaṭal, adding 
a detail: hammered metal. The second Ø-X-yiqṭol(u) clause does 
not echo the wa-qaṭal, but describes a different aspect of the same 
action: when making the lampstand, its blossoms are to be from 
the same piece. 

Another example of wa-qaṭal + Ø-X-yiqṭol(u) expressing 
elaboration with ‘echoing’ is (20): 

(20) wa-qaṭal + Ø-O.noun-yiqṭol(u) 

הוּ׃   ים יאֹכְלֻֽ שׁ וּמַצּ֔וֹת עַל־מְררִֹ֖ יְלָה הַזֶּ֑ה צְלִי־אֵ֣ ר בַּלַּ֣  וְאָכְל֥וּ אֶת־הַבָּשָׂ֖

 ‘They will eat the meat the same night; they will eat it 
roasted over the fire with bread made without yeast and 
with bitter herbs.’ (Exod. 12.8) 

In (20), the yiqṭol(u) clause echoes the first, and supplies more 
details about the event.57 

A same-event addition with future meaning is exemplified 
in (21): 
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(21) wa-qaṭal + wa-qaṭal + Ø-S.noun-yiqṭol(u) 

ים   דָשִׁ֑ דֶשׁ קָֽ ם וְהָי֖וּ קֹ֣ שׁוְקִדַּשְׁתָּ֣ אֹתָ֔ ם יִקְדָּֽ ַ� בָּהֶ֖ ׃ כָּל־הַנֹּגֵ֥  

 ‘You are to sanctify them, and they will be most holy; any-
thing that touches them will be holy.’ (Exod. 30.29) 

In (21), the meaning is future in the second and third clauses. 
The semantics of the linking wa-qaṭal + Ø-S.noun-yiqṭol(u) are 
same-event addition: the yiqṭol(u) clause describes another aspect 
of the same state (being most holy): anything that touches them 
will be holy.58 

In a few instances, wa-qaṭal + Ø-X-yiqṭol(u) describes a con-
trast addition (Dixon 2009, 28). The registered instances are both 
signalled by an initial raq ‘only, but’. This is illustrated in (22): 

(22) wa-qaṭal + Ø-raq-PrP-yiqṭol(u) 

רְנָה׃   ר תִּשָּׁאַֽ ק בַּיְאֹ֖ � רַ֥ י� וּמֵעַמֶּ֑ י� וּמֵעֲבָדֶ֖ תֶּ֔ ים מִמְּ֙� וּמִבָּ֣ צְפַרְדְּעִ֗  וְסָר֣וּ הַֽ

 ‘The frogs will depart from you, your houses, your servants, 
and your people; they will be left only in the Nile.’ (Exod. 
8.7) 

In (22), the Ø-X-yiqṭol(u) describes an exceptional and possibly 
surprising contrast with the event in the wa-qaṭal clause: the frogs 
will not depart from the Nile. In both clauses, the temporal ref-
erence is future.59 

A wa-qaṭal + Ø-X-yiqṭol(u) may also, but rarely, express an 
explanation of or comment on previous commands, as in (23): 

(23) wa-qaṭal + Ø-O.noun-yiqṭol(u)! 

   �ַ ה רקֵֹ֑ חַת מַעֲשֵׂ֣ קַח מִרְ קַ֖ דֶשׁ רֹ֥ מֶן מִשְׁחַת־קֹ֔ יתָ אֹת֗וֹ שֶׁ֚ דֶשׁ  וְעָשִׂ֣ מֶן מִשְׁחַת־קֹ֖ שֶׁ֥
 יִהְיֶֽה׃ 
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 ‘You are to make this into a sacred anointing oil, a scented 
blend, the work of a perfumer. It will be sacred anointing 
oil.’ (Exod. 30.25) 

The Ø-X-yiqṭol(u) in (23) is probably not a command but an ex-
planation of the purpose and intended use of the scented blend. 

7.3.3. Ø-qaṭal as Discontinuity Clause 

A Ø-qaṭal clause is a relatively infrequent phenomenon in CBH, 
represented by 62 instances (records) in my database; see Table 
23. This clause-type will be examined in this section. 

Table 23: The semantics of the Ø-qaṭal 

Paragraph beginning 27 
Elaboration (‘echoing’) 8 
Elaboration (no echo) 4 
Same-event addition 2 
Complement 4 
Parenthesis 1 
Peak 2 
Protasis 1 
Apodosis 6 
Topic–comment 4 
Asyndetic relative clause 3 
Total 62 

Ø-qaṭal may be used as a main-line (foreground) clause; it can 
begin a new paragraph (§7.3.3.1), or it can be linked to a preced-
ing main clause (§7.3.3.2). In addition, it may constitute an as-
yndetic relative clause (§7.3.3.4), express a peak in narration, 
code a parenthesis in speech, function as apodosis (§7.3.3.3) or 
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(once) as protasis. What unites all these uses is that it is a discon-
tinuity clause (Tenet 3) with the expected meanings of a qaṭal 
verbal morpheme (see §5). 

I do not include in this section the five cases of virtual Ø-
qaṭal in thetic cleft sentences (Khan 2019, 15–18), of which I 
quote only one example here:60 

(24) wayhī-PrP-PrP + *Ø-qaṭal (better: FOCUS-PrP-PrP-qaṭal) 

רֶץ  ל הָאָ֑ יִם מֵעַ֣ רְב֥וּ הַמַּ֖ דֶשׁ חָֽ ד לַחֹ֔ רִאשׁוֹן֙ בְּאֶחָ֣ ה בָּֽ ת וְשֵׁשׁ־מֵא֜וֹת שָׁנָ֗ יְהִי בְּאַחַ֙  וַֽ֠

 ‘In the six hundred and first year, in the first day of the first 
month, the waters had dried up from the earth.’ (Gen. 8.13) 

In (24), wayhī is a focus marker, which has developed from the 
matrix verbal copula clause in CBH. The main informative ele-
ment in the construction is the qaṭal morpheme (ּרְב֥ו  As it is .(חָֽ
used in CBH, the construction exhibits a monoclausal syntax, 
which has developed from a biclausal cleft construction. Such 
constructions are excluded in this section because the qaṭal clause 
is only virtually of the Ø-qaṭal type.60F

61 

7.3.3.1. Ø-qaṭal as Paragraph Beginning (// Ø-qaṭal) 

Ø-qaṭal is used relatively frequently at the beginning of direct 
speech (27× in my database), either in report or other uses (for 
example, performative). The simplest type of report is the single 
informative utterance, as in (25): 

(25) wa-X-qaṭal: “Ø-qaṭal” 

ר    ית פַּרְעהֹ֙ לֵאמֹ֔ ע בֵּ֤ ל נִשְׁמַ֗ ף וְהַקֹּ֣ י יוֹסֵ֑ אוּ אֲחֵ֣ בָּ֖  

 ‘Now the report was heard in the household of Pharaoh, 
“Joseph’s brothers have arrived.”’ (Gen. 45.16) 
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Example (25) is a proof that a main line (foreground) may consist 
of only one non-continuity clause. 

But a report in direct speech starting with Ø-qaṭal can of 
course be continued by wa(y)-yiqṭol clause(s), as in (26):62 

(26) Ø-qaṭal + wa(y)-yiqṭol 

רֶץ׃  ים אֶת־הָאָֽ מְרַגְּלִ֖ נוּ כִּֽ ן אֹתָ֔ נוּ קָשׁ֑וֹת וַיִּתֵּ֣ רֶץ אִתָּ֖ י הָאָ֛ ישׁ אֲדנֵֹ֥ בֶּר הָאִ֙  דִּ֠

 ‘The man, the lord of the land, spoke harshly to us, and 
took us to be spies of the land.’ (Gen. 42.30) 

Another frequent meaning of Ø-qaṭal at the beginning of an 
utterance is the performative, as in (27): 

(27) Ø-qaṭal 

יִם וָאָֽרֶץ׃  ל עֶלְי֔וֹן קנֵֹ֖ה שָׁמַ֥ י אֶל־יְהוָה֙ אֵ֣ תִי יָדִ֤  הֲרִימֹ֙

 ‘I raise my hand to the LORD, the Most High God, Creator 
of heaven and earth, (and vow):’ (Gen. 14.22) 

In (27), a performative qaṭal expresses Abraham’s oath to the 
king of Sodom (Cook 2012, 207 n. 46). The oath clearly has pre-
sent time reference (Brockelmann 1908–13, II, §76b). 

But present time reference is not confined to performative 
utterances; it is found also with stativic Ø-qaṭal starting a new 
paragraph, as in (28): 

(28) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + “Ø-qaṭal + CONJ-lō-qaṭal” 

ן   י־עַל־כֵּ֥ נִּי כִּֽ ה מִמֶּ֔ דְ קָ֣ אמֶר֙ צָֽ ֹ֙ ה וַיּ ר יְהוּדָ֗ יוַיַּכֵּ֣ ה בְנִ֑ יהָ לְשֵׁלָ֣ לאֹ־נְתַתִּ֖  

 ‘Judah recognised them and said, “She is more upright than 
I, because I did not give her to Shelah my son.”’ Gen. 38.26) 

I conclude that Ø-qaṭal clauses in direct speech are a normal 
way of initiating paragraphs in CBH.63 
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7.3.3.2. Main Clause // Ø-qaṭal 

This section treats the cases (21×) when Ø-qaṭal as a discontinu-
ity clause is linked to a preceding main-line clause. The range of 
meanings expressed by this discontinuity is considerable: elabo-
ration, same-event addition, complement, parenthesis, and even 
peak; see Table 23. A relatively frequent relational meaning is 
elaboration, as in (29): 

(29) Ø-X-qaṭal + ¹⁹Ø-qaṭal 

ב    ר׃ הִקְרִ֙ יא יִשָּׂשכָֽ ר נְשִׂ֖ ל בֶּן־צוּעָ֑ יב נְתַנְאֵ֣ י הִקְרִ֖ עֲרַת־ בַּיּוֹם֙ הַשֵּׁנִ֔ אֶת־קָרְבָּנ֜וֹ קַֽ
קֶל  בְּשֶׁ֣ קֶל  שֶׁ֖ ים  שִׁבְעִ֥ סֶף  כֶּ֔ אֶחָד֙  ק  מִזְרָ֤ מִשְׁקָלָהּ֒  וּמֵאָה֮  ים  שְׁ�שִׁ֣ ת  אַחַ֗ סֶף  כֶּ֣

ה׃ מֶן לְמִנְחָֽ ה בַשֶּׁ֖ לֶת בְּלוּלָ֥ ים סֹ֛ ם ׀ מְלֵאִ֗ דֶשׁ שְׁנֵיהֶ֣  הַקֹּ֑

 ‘On the second day Nethanel son of Zuar, leader of Issachar, 
presented an offering. ¹⁹He offered for his offering one sil-
ver platter weighing 130 shekels and one silver sprinkling 
bowl weighing 70 shekels, both according to the sanctuary 
shekel, each of them full of fine flour mixed with olive oil 
as a grain offering.’ (Num. 7.18f.) 

In (29), the first clause is clearly foregrounded and main-line. In 
the elaboration, the second clause echoes the first, adding addi-
tional information about the event (Dixon 2009, 27). This is what 
is exemplified in (29). The second qaṭal clause concerns the same 
offering as described already by the first qaṭal clause, but it adds 
further details about it: the silver platter, the bowls, the flour, the 
olive oil. The passage is a piece of narration, and both qaṭal mor-
phemes express a past perfective meaning.64 

An elaboration can also describe the same event or state 
without echoing the first clause. The clause supplies some more 
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details about the event or state (cf. Dixon 2009, 27, 50). In some 
cases, this is expressed by a Ø-qaṭal clause, as in (30): 

(30) wa-XØ + Ø-qaṭal 

ים׃  רַח כַּנָּשִֽׁ ה אֹ֖ ים חָדַל֙ לִהְי֣וֹת לְשָׂרָ֔ ים בַּיָּמִ֑ ים בָּאִ֖ ם וְשָׂרָה֙ זְקֵנִ֔  וְאַבְרָהָ֤

 ‘Abraham and Sarah were old and advancing in years; the 
way of women had ceased to be with Sarah.’ (Gen. 18.11) 

(30) is part of a background complex. Abraham and Sarah were 
old. Another detail in this situation was that Sarah had long since 
passed menopause. This is expressed by the Ø-qaṭal clause, which 
is semantically related to the preceding verbless clause. The Ø-
qaṭal does not echo the fact expressed by XØ, but it supplies more 
detail about this state. 

An example of same-event addition is (31): 

(31) Ø-ʾēn-XØ + Ø-qaṭal 

ישׁ    שׁ אִ֣ רֶב גִּדְע֥וֹן בֶּן־יוֹאָ֖ י אִם־חֶ֛ את בִּלְתִּ֗ ֹ֔ ין ז אֱ�הִים֙ בְּיָד֔וֹ אֶת־ אֵ֣ ן הָֽ ל נָתַ֤ יִשְׂרָאֵ֑
ה׃ מִדְיָ֖ ן   מַּחֲנֶֽ  וְאֶת־כָּל־הַֽ

 ‘Without a doubt this symbolises the sword of Gideon son 
of Joash, the Israelite. God has handed Midian and all the 
army over to him.’ (Judg. 7.14) 

In his dream, a man identified the sword of Gideon, which is an-
other aspect of saying that God had handed over Midian to Gid-
eon. The second clause cannot be said to describe additional de-
tails of the state in the first clause, so the Ø-qaṭal is not an elab-
oration.65 

In rare instances, Ø-qaṭal can express a complement in re-
lation to the preceding clause. My examples have an anterior or 
counterfactual meaning, as in (32): 
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(32) Ø-REL-qaṭal + Ø-qaṭal + Ø-IMP + Ø-IMP; 

ה רְאִיתֶם֙   יתִימָ֤ מַהֲר֖וּ עֲשׂ֥וּ כָמֽוֹנִי׃  עָשִׂ֔  

 ‘What you have seen me do, quickly copy me.’ (Judg. 9.48, 
Sasson 2014, 389) 

Within a relative construction that constitutes the direct object 
of the following imperatives, the Ø-qaṭal clause forms a comple-
ment to the preceding perception verb ( ֙רְאִיתֶם).65F

66 
It is also possible to form a parenthesis with Ø-qaṭal in flu-

ent direct speech, as is shown in (33): 

(33) Ø-X-(Ø-qaṭal)-yiqṭol(u) 

ם וְטַפְּכֶם֘ וּמִקְנֵכֶם֒    ק נְשֵׁיכֶ֣ ם(רַ֠ ב לָכֶ֑ ה רַ֖ י־מִקְנֶ֥ עְתִּי כִּֽ ר    ) יָדַ֕ ם אֲשֶׁ֥ רֵיכֶ֔ יֵֽשְׁבוּ֙ בְּעָ֣
ם׃  תִּי לָכֶֽ  נָתַ֖

 ‘But your wives, children, and livestock (—I know you 
have much livestock—) may remain in the cities I have 
given you.’ (Deut. 3.19) 

In (33), within the main yiqṭol(u) clause, a Ø-qaṭal clause is in-
serted as a parenthesis, after the subject noun phrase but before 
the main verb. 

The discontinuity signalling of a Ø-qaṭal clause may also, in 
specific but rare cases, be used to express a peak, an intensifica-
tion of the events in a narration. This is attested in poetry (Gen. 
49.9; Judg. 5.26f.) but sometimes also in prose, and especially 
with verbs of motion (Brockelmann 1956, §133a). By coding tem-
porally successive events with discontinuity clauses, a ‘staccato’ 
motion is achieved with highly focused actions (J-M §177a; Isaks-
son 2017, 248). An example is (34): 
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(34) wa(y)-yiqṭol + Ø-qaṭal + Ø-qaṭal + wa-X-qoṭel + wa-XØ 

ים הַהלְֹכִים֮ לְרַגֵּ֣ל אֶת־הָאָרֶץ֒    שֶׁת הָאֲנָשִׁ֗  יַּעֲל֞וּ חֲמֵ֣ אוּוַֽ מָּה    בָּ֣ סֶל    לָקְח֗וּשָׁ֔ אֶת־הַפֶּ֙
וְשֵׁשׁ־  עַר  הַשַּׁ֔ תַח  פֶּ֣ נִצָּב֙  ן  וְהַכּהֵֹ֗ ה  וְאֶת־הַמַּסֵּכָ֑ ים  וְאֶת־הַתְּרָפִ֖ אֵפ֔וֹד  וְאֶת־הָ֣

ה׃  י הַמִּלְחָמָֽ ישׁ הֶחָג֖וּר כְּלֵ֥  מֵא֣וֹת הָאִ֔

 ‘The five men who had gone spying out the land ap-
proached, went in there, stole the carved image, the 
ephod, the personal idols, and the metal image, while the 
priest was standing at the entrance to the gate with the 600 
fully armed men.’ (Judg. 18.17) 

In (34), the two ‘staccato’ Ø-qaṭal clauses code temporally suc-
cessive actions in the past. It is narration, the aspect is perfective, 
and the discontinuity qaṭal clauses produce a dramatic turning 
point in the narrative, in a fatal moment of the account that 
would not have been there with only wa(y)-yiqṭol clauses.67 

7.3.3.3. Ø-qaṭal in Conditional and Topic–comment 
Linkings 

There are definite similarities between topics and conditions. 
Both can be said to formulate the framework for the following 
discourse. This is the reason why conditions and topics are 
treated in the same section here. But while a conditional clause 
describes a hypothetical case, an eventuality, a topic is something 
agreed upon by the speaker and his audience (see §6.10). 

A condition is usually explicitly marked by a conjunction, 
usually ʾ im or kī. But there are instances when this is not the case, 
and in one instance in my database, a Ø-qaṭal clause even intro-
duces a protasis (35): 
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(35) (Ø-qaṭal68 + ʾō-qaṭal) + Ø-XØ 

ים בְּשָׂרוֹ֙ מִזּוֹב֔וֹ(  ר בְּשָׂר֞וֹ אֶת־זוֹב֗וֹ אֽוֹ־הֶחְתִּ֤ וא׃  )רָ֣ טֻמְאָת֖וֹ הִֽ  

 ‘(whether his body has secreted his discharge or has 
blocked his discharge,) he is unclean.’ (Lev. 15.3) 

Usually, however, when a Ø-qaṭal clause is involved in a 
conditional linking, it is as apodosis, an example of which is dis-
played in (36): 

(36) (wa-ʾim-yiqṭol(u)! + wa-lō-yiqṭol(u) + wa-qaṭal + wa-
qaṭal) + ¹⁸Ø-qaṭal + kī-VNabs-yiqṭol(u) 

ע וְנִדַּחְתָּ֗  (  א תִשְׁמָ֑ ֹ֣ ם׃וְאִם־יִפְנֶ֥ה לְבָבְ֖� וְל ים וַעֲבַדְתָּֽ ים אֲחֵרִ֖ יתָ לֵא�הִ֥ שְׁתַּחֲוִ֛  ) וְהִֽ
ד תּאֹבֵד֑וּן י אָבֹ֖  דְתִּי לָכֶם֙ הַיּ֔וֹם כִּ֥  הִגַּ֤

 ‘(But if you turn aside and do not obey, but are lured away 
and worship other gods and serve them,) ¹⁸I declare to you 
this very day that you will certainly perish!’  (Deut. 30.17f.) 

In the Ø-qaṭal apodosis in (36), the qaṭal morpheme has one of 
its expected meanings as a perfective gram: the performative. It 
illustrates that qaṭal retains its normal semantic characteristics in 
conditional linkings, in protases, and in apodoses (see §5).69 

But a Ø-qaṭal clause can also express a comment on a pre-
ceding topic clause. As is the case also with apodoses, a comment 
is focal, while the topic is not. The topic just expresses an ex-
pected fact, a comment something that is not known or expected. 
An example of Ø-qaṭal as comment is (37): 

(37) Ø-XØ + Ø-qaṭal + wa(y)-yiqṭol 

שׁ   י� וְשֵׁ֥ י בְנֹתֶ֔ ה שָׁנָה֙ בִּשְׁתֵּ֣ ע־עֶשְׂרֵ֤ י� אַרְבַּֽ ים שָׁנָה֮ בְּבֵיתֶ�֒ עֲבַדְתִּ֜ י עֶשְׂרִ֣ זֶה־לִּ֞
ים׃ רֶת מֹנִֽ י עֲשֶׂ֥ ף אֶת־מַשְׂכֻּרְתִּ֖ ים בְּצאֹנֶ֑ � וַתַּחֲלֵ֥  שָׁנִ֖
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 ‘These twenty years I’ve been in your house—I worked like 
a slave for you—fourteen years for your two daughters and 
six years for your flocks—but you changed my wages ten 
times!’ (Gen. 31.41) 

The topic in (37) is the verbless clause, here with past time ref-
erence. This is the given, what is agreed upon by both Jacob and 
Laban. Then follows the comment coded by a Ø-qaṭal (�י  (עֲבַדְתִּ֜
followed by a wa(y)-yiqṭol clause (ף  Both clauses in the .(וַתַּחֲלֵ֥
comment express a perfective aspect with past time reference, 
but because of the adverbial expressions, they by implication in-
volve habitual or repeated actions during the twenty years. We 
can expect that Jacob and Laban did not agree upon that. 

Another example of a topic–comment construction with Ø-
qaṭal is much disputed, which is the reason I quote it here (38): 

(38) wa-XØ + wa-XØ + ⁸Ø-qaṭal + wa-qaṭal + wa-qaṭal + ʾō 
qaṭal + wa-qaṭal + wa-qaṭal + wa-qaṭal + ⁹wa-X-yiqṭol(u) 

לַח׃  ין הַבְּדֹֽ ד ה֑וּא וְעֵינ֖וֹ כְּעֵ֥ ן כִּזְרַע־גַּ֖ יִם א֤וֹ    8וְהַמָּ֕ קְט֜וּ וְטָחֲנ֣וּ בָרֵחַ֗ ם וְלָֽ שָׁטוּ֩ הָעָ֨
מֶן׃ ד הַשָּֽׁ עַם לְשַׁ֥ ה וּבִשְּׁלוּ֙ בַּפָּר֔וּר וְעָשׂ֥וּ אֹת֖וֹ עֻג֑וֹת וְהָיָה֣ טַעְמ֔וֹ כְּטַ֖  דָכוּ֙ בַּמְּדכָֹ֔

יו׃ 9 ן עָלָֽ ד הַמָּ֖ יְלָה יֵרֵ֥ מַּחֲנֶ֖ה לָ֑ ל עַל־הַֽ דֶת הַטַּ֛  וּבְרֶ֧

 ‘(Now the manna was like coriander seed, and its appear-
ance was like that of bdellium. ⁸The people went about and 
gathered it, and ground it with mills or pounded it in mor-
tars; they baked it in pans and made cakes of it. Its taste 
was like the taste of fresh olive oil. ⁹And when the dew 
came down on the camp in the night, the manna fell with 
it.)’ (Num. 11.7–9) 

The whole passage in (38) is a “parenthetical description of the 
manna that interrupts the continuing narrative” (Levine 1993, 
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322). It starts with two verbless clauses functioning as the topic. 
The comment is then introduced by a Ø-qaṭal clause, as we have 
seen already in the previous example (37). In this case also, the 
Ø-qaṭal has an implied past habitual meaning. It has been argued 
that the syntax is irregular (Joosten 2012, 218; but cf. Driver 
1892, §114, who considers it regular).70 The alternative syntax 
that is often argued for, with a wa-qaṭal introducing the comment 
with past (habitual) time reference, is found nowhere in my da-
tabase. A wa-qaṭal as comment after a verbless clause topic al-
ways has future time reference or a meaning of obligation (see 
§6.10). 

So the Ø-qaṭal in (38) introduces the comment and signals 
past time reference. The aspect is perfective, but the implied 
meaning is habitual. This habitual description proceeds with as-
pectually explicit wa-qaṭal clauses and a final yiqṭol(u). The dis-
junctive ʾō qaṭal clauses alternating with wa-qaṭal and having the 
same past habitual meaning is a peculiarity of the development 
of the wa-qaṭal construction. A wa-qaṭal has no corresponding dis-
junctive clause. When wa-qaṭal developed in CBH, the ʾō qaṭal 
clause-type had to do double duty: serving as disjunctive clause 
for both qaṭal and wa-qaṭal. So a ʾō qaṭal clause may have the 
meaning of either qaṭal or the new wa-qaṭal (see §5.4.8).71 

7.3.3.4. Ø-qaṭal as Relative Clause 

In relatively few cases in prose, Ø-qaṭal constitutes an asyndetic 
relative clause. The Ø-qaṭal clause is then embedded in the main 
clause. This is a phenomenon more frequent in poetry.72 An ex-
ample in prose is (39): 
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(39) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-hinnē-XØ + Ø-qaṭal + 
wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol 

ר    אַחַ֕ וְהִנֵּה־אַ֔יִל  וַיַּרְא֙  יו  אֶת־עֵינָ֗ ם  אַבְרָהָ֜ א  יווַיִּשָּׂ֨ בְּקַרְנָ֑  � בַּסְּבַ֖ ז  וַיֵּלֶ֤�    נֶאֱחַ֥
חַת בְּנֽוֹ׃  ה תַּ֥ הוּ לְעלָֹ֖ ח אֶת־הָאַ֔יִל וַיַּעֲלֵ֥  אַבְרָהָם֙ וַיִּקַּ֣

 ‘Abraham looked up and saw behind him73 a ram caught 
in the bushes by its horns. So Abraham went over and got 
the ram and offered it up as a burnt offering instead of his 
son.’ (Gen. 22.13) 

In (39), the asyndetic relative clause belongs to the verbless 
clause that constitutes the complement of the preceding percep-
tion verb ( ֙וַיַּרְא). The relative clause has the function of an en-
larged attribute. It is detached somewhat from its head noun by 
an inserted adverbial ʾaḥar.74 

7.4. Tenet 1c: Wa-VX // (Wa)-(X)-qoṭel 

In a main line of continuity clauses, a qoṭel clause signals a spe-
cific range of discontinuities. This is what the present section 
demonstrates. 

7.4.1. Interruption Type Wa(y)-yiqṭol + Ø-(X)-qoṭel 

When a qoṭel clause interrupts a main line of wa(y)-yiqṭol clauses, 
it is usually circumstantial and directly related to the main 
clause. In such a case, the qoṭel morpheme qualifies a constituent 
in the main clause. The examples exhibit various degrees of de-
pendence in relation to the constituent to be qualified in the main 
clause (Isaksson 2009, 57–59); see Table 24. 
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Table 24: The semantics of the wa(y)-yiqṭol + (wa)-(X)-qoṭel linking 

 wa-(X)-qoṭel Ø-(X)-qoṭel 
Circumstantial 27 23 
Focused progressive 8 0 
Focused complement 13 0 
Background 18 1 
Total 66 24 

The theme of the present section is qoṭel clauses qualifying a main 
line in asyndesis (see Table 24, right column). In such cases, the 
asyndetic qoṭel clauses generally lack a constituent X before the 
participle (thus Ø-qoṭel), and are closest to the status of an (ad-
verbial) attribute, a qualifier, as in (40): 

(40) wa(y)-yiqṭol + Ø-qoṭel + wa(y)-yiqṭol 

ים     יִּשְׁמְע֞וּ אֶת־ק֙וֹל יְהוָ֧ה אֱ�הִ֛  ן לְר֣וַּ� הַיּ֑וֹם וַֽ � בַּגָּ֖ ם וְאִשְׁתּ֗וֹ   מִתְהַלֵּ֥ אָדָ֜ א הָֽ וַיִּתְחַבֵּ֙
 ן׃ ץ הַגָּֽ ים בְּת֖וֹ� עֵ֥  מִפְּנֵי֙ יְהוָ֣ה אֱ�הִ֔

 ‘They heard the sound of the LORD God moving about in 
the garden at the breezy time of the day, and they hid 
from the LORD God among the trees of the orchard.’ (Gen. 
3.8) 

In (40), the qoṭel is positioned directly after the constituent (in 
the main clause) which it qualifies, in the same position as an 
attribute. But it is not determined, as an attribute would have 
been. Though its head noun (ים אֱ�הִ֛  is a proper name, the (יְהוָ֧ה 
participle has no definite article, a fact that reveals its adverbial 
nature. The qoṭel clause is dependent to a certain degree, which 
its position reveals, and it has no subject of its own, but it is a 
full clause (there is a predication, and the qoṭel has a verbal 
‘force’). 
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A Ø-qoṭel clause can also refer back to a pronominal suffix, 
as in (41): 

(41) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + Ø-qoṭel 

יגוּ אוֹתָם֙   ם וַיַּשִּׂ֤ יִם אַחֲרֵיהֶ֗ ם וַיִּרְדְּפ֙וּ מִצְרַ֜ ים עַל־הַיָּ֔ חֹנִ֣  

 ‘The Egyptians chased after them and overtook them camp-
ing by the sea.’ (Exod. 14.9) 

The qoṭel clause in (41) represents an extension of the use of the 
participle in the position of an attribute, since it now qualifies a 
pronominal suffix, but it is still positioned directly after the head 
(the suffix). 

In several instances, the Ø-qoṭel clause is positioned with 
linguistic distance from its head noun in the main clause, as in 
(42): 

(42) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + Ø-qoṭel + Ø-
qoṭel + wa-qoṭel 

הּ    ם אֲשֶׁר־בְּקִרְבָּ֣ וַיִּרְא֣וּ אֶת־הָעָ֣ יְשָׁה  לָ֑ אוּ  וַיָּבֹ֖ ים  הָאֲנָשִׁ֔ שֶׁת  חֲמֵ֣ בֶתוַיֵּלְכוּ֙  ־ יוֹשֶֽׁ
ים]  ט צִדנִֹ֜ בֶטַח כְּמִשְׁפַּ֙ ַ� לָ֠ ט׀ וּבטֵֹ֗  שׁקֵֹ֣

 ‘So the five men journeyed on and arrived in Laish. They 
saw the people in the middle of the town living securely 
according to Sidonian custom, undisturbed and unsus-
pecting.’ (Judg. 18.7) 

The participles in (42) have different referents in the main line, 
and they are positioned with a distance from their respective 
heads in the main line. The first qoṭel (בֶת -is feminine and re (יוֹשֶֽׁ
fers back to the preceding feminine pronominal suffix, referring 
to the city of Laish. In the translation, this is rendered ‘the town 
living securely’ (thus Butler 2009, 365). This qoṭel is positioned 
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directly after its head (the feminine suffix in ּה  but the two ,(בְּקִרְבָּ֣
last participles are masculine and refer back to, and qualify, the 
people ( ם  In the example, the verbal usage of the participle .(הָעָ֣
has developed far beyond the non-predicative attributive use of 
qoṭel, and it is remarkable that the two masculine participles 
( �ַ ט׀ וּבטֵֹ֗  are positioned so remotely from their head noun. It (שׁקֵֹ֣
is also noticeable that they can be coordinated with wa, so that a 
sequence of subordinated verbal qoṭel is formed (Ø-qoṭel + wa-
qoṭel). 

A preposed X constituent when qoṭel is asyndetically at-
tached (thus Ø-X-qoṭel) is a rare phenomenon. I have found only 
one instance of wa(y)-yiqṭol + Ø-X-qoṭel: 

(43) wa(y)-yiqṭol + Ø-X-qoṭel + wa-X-qoṭel 

שׁ    הָאֵ֑ מִתּ֣וֹ�  ם  אֲלֵיכֶ֖ יְהוָ֛ה  ר  ם  וַיְדַבֵּ֧ אֵינְכֶ֥ וּתְמוּנָ֛ה  ים  שׁמְֹעִ֔ ם  אַתֶּ֣ דְּבָרִים֙  ק֤וֹל 
י קֽוֹל  ים זוּלָתִ֥  ׃ראִֹ֖

 ‘Then the LORD spoke to you from the middle of the fire; 
you kept hearing the sound of the words, but didn’t see 
a form—only a voice.’ (Deut. 4.12) 

The qoṭel clauses in (43) describe events that are concomitant 
with that of the main clause. The participles also describe actions 
that are progressive with past time reference, a typical imperfec-
tive property of a verbal morpheme. And it is possible for the X 
be a complex of constituents, O.noun-S.pron and O.noun-ʾēn-
S.pron respectively. 

In one instance, an asyndetic qoṭel clause is not circumstan-
tial, but is given a more independent relation to the main clause, 
in the function of background (44): 
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(44) wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal + ²³Ø-ʾēn-X-qoṭel + CONJ-XØ + 
wa-X-qoṭel 

ת כָּל־   הַר וְאֵ֨ ית הַסֹּ֑ ר בְּבֵ֣ ם אֲשֶׁ֖ אֲסִירִ֔ ת כָּל־הָ֣ ף אֵ֚ הַר֙ בְּיַד־יוֹסֵ֔ ר בֵּית־הַסֹּ֨ ן שַׂ֤ וַיִּתֵּ֞
ר   ין ׀ שַׂ֣ ה׃ אֵ֣ ם ה֖וּא הָיָ֥ה עשֶֹֽׂ ר עשִֹׂים֙ שָׁ֔ ת־כָּל־מְא֙וּמָה֙  אֲשֶׁ֤ ה אֶֽ הַר ראֶֹ֤ בֵּית־הַסֹּ֗

יַ�׃ ס ה מַצְלִֽ ה יְהוָ֥ אֲשֶׁר־ה֥וּא עשֶֹׂ֖ ר יְהוָ֖ה אִתּ֑וֹ וַֽ  בְּיָד֔וֹ בַּאֲשֶׁ֥

 ‘The warden put all the prisoners under Joseph’s care. He 
was in charge of whatever they were doing. ²³The warden 
did not concern himself with anything that was in Joseph’s 
care because the LORD was with him and whatever he was 
doing the LORD was making successful.’ (Gen. 39.22f.) 

In (44), wa(y)-yiqṭol is the continuity clause, while the qaṭal de-
scribes a same-event addition to this clause (Dixon 2009, 27). 
The two qoṭel clauses have the character of a background descrip-
tion; they are not adverbial as circumstantial qoṭel clauses usually 
are.75 

7.4.2. Interruption Type Wa(y)-yiqṭol // Wa-(X)-qoṭel 

Since the verbal qoṭel stems from a semiverbal formation used as 
an adverbial clause in the position of an (adverbial) attribute, 
syndetic qoṭel clauses are generally more independent and have 
more diverse functions. They are also far more frequent than the 
asyndetic ones, by a ratio of 3:1; see Table 24, middle column. 
Wa-(X)-qoṭel is frequently used as background and, even when 
circumstantial, does not adapt to the syntax of an attribute, but 
begins with a subject noun or pronoun that refers back to an act-
ant in the pragmatic world of the main clause, as in (45): 
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(45) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-X-qoṭel 

ם   פוּ עַל־פְּנֵ֣י סְדֹ֑ ים וַיַּשְׁ קִ֖ אֲנָשִׁ֔ מוּ מִשָּׁם֙ הָֽ ם׃ וַיָּ קֻ֤ ם לְשַׁלְּחָֽ � עִמָּ֖ ם הֹלֵ֥ בְרָהָ֔ וְאַ֙  

 ‘The men got up to leave and looked down toward Sodom, 
Abraham walking with them to see them off.’ (Gen. 
18.16) 

While an asyndetic circumstantial qoṭel clause is tightly con-
nected to one preceding wa(y)-yiqṭol, the syndetic circumstantial 
qoṭel clause describes a more independent action. In (45), the 
subject noun (ם בְרָהָ֔ -is not an actant in the preceding wa(y) (אַ֙
yiqṭol, but belongs to its pragmatic world. 

If a constituent in the main clause is to be qualified by the 
wa-X-qoṭel, it can be repeated (in X), but is often referred to by 
an anaphoric personal pronoun instead, as in (46): 

(46) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-S.pron-qoṭel + wa-XØ 

ה    אֶל־הָאִשָּׁ֗ ע֜וֹד  ים  הָאֱ�הִ֙ מַלְאַ֩�  א  ֹ֣ וַיָּב מָנ֑וַֹ�  בְּק֣וֹל  ים  הָאֱ�הִ֖ ע  וְהִיא֙  וַיִּשְׁמַ֥
ה בֶת בַּשָּׂדֶ֔ הּ׃ יוֹשֶׁ֣ ין עִמָּֽ הּ אֵ֥  וּמָנ֥וַֹ� אִישָׁ֖

 ‘God answered Manoah’s prayer. God’s angel came to the 
woman again while she was sitting in the field. But her 
husband Manoah was not with her.’ (Judg. 13.9) 

In (46), the personal pronoun ( ֙הִיא) in the qoṭel clause refers back 
to the prepositional phrase ( ה -in the immediately preced (אֶל־הָאִשָּׁ֗
ing wa(y)-yiqṭol clause. It is reasonable to analyse qoṭel in this 
function as a finite imperfective formation. 75F

76 
When qoṭel is introduced by the focus marker hinnē (thus 

wa-hinnē-X-qoṭel), the clause may function as a focused main-line 
clause. The meaning is progressive or stativic depending on the 
verb. An example is (47): 
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(47) wa(y)-yiqṭol + wa-hinnē-S.noun-qoṭel 

ים וּבִמְחלֹ֑וֹת   ח הַמִּצְפָּה֮ אֶל־בֵּיתוֹ֒ וְהִנֵּ֤ה בִתּוֹ֙ יצֵֹ֣את לִקְרָאת֔וֹ בְתֻפִּ֖ א יִפְתָּ֣ ֹ֙  וַיָּב

 ‘Jephthah came home to Mizpah, and there was his daugh-
ter hurrying out to meet him, with tambourines and danc-
ing.’ (Judg. 11.34) 

The wa-hinnē-X-qoṭel clause in (47) is a focused and foregrounded 
clause, in which the new and important information is described. 
It expresses a past progressive action.77 

Very often, the focused wa-hinnē-X-qoṭel codes the content 
of a perception, in which case it functions as a complement clause 
with focus. The perception verb in itself is unimportant; the new 
and important information is what is perceived, as in (48):78 

(48) wa(y)-yiqṭol + wa-hinnē-S.noun-qoṭel 

ה   ת רִבְ קָ֥ ק אֵ֖ רְא וְהִנֵּ֤ה יִצְחָק֙ מְצַחֵ֔ אִשְׁתּֽוֹ׃ וַיַּ֗  

 ‘And he observed Isaac caressing his wife Rebekah.’ (Gen. 
26.8) 

But wa(y)-yiqṭol + wa-(X)-qoṭel may also signal back-
ground descriptions, in which the qoṭel clause has an informative 
character, valuable to the receiver of the text, as in (49): 

(49) wa(y)-yiqṭol + ¹²wa-S.noun-qoṭel + wa-XØ 

ה׃    מַּחֲנֶֽ ר בַּֽ ים אֲשֶׁ֥ ה הַחֲמֻשִׁ֖ ה נַעֲר֔וֹ אֶל־קְצֵ֥ ק וְכָל־ וַיֵּ֤ רֶד הוּא֙ וּפֻרָ֣ ן וַעֲמָלֵ֤ וּמִדְיָ֙
מֶק ים בָּעֵ֔ דֶם֙ נֹפְלִ֣ ת   בְּנֵי־קֶ֙ ר כַּח֛וֹל שֶׁעַל־שְׂפַ֥ ין מִסְפָּ֔ ב וְלִגְמַלֵּיהֶם֙ אֵ֣ ה לָרֹ֑ כָּאַרְבֶּ֖

ב׃  הַיָּ֖ם לָרֹֽ
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 ‘So he went down with Purah his servant to where the sen-
tries were guarding the camp. ¹²Now the Midianites, Am-
alekites, and the people from the east covered the val-
ley as numerous as locusts. Their camels were too many to 
count; as innumerable as the sand on the seashore.’ (Judg. 
7.11f.) 

The qoṭel clause in (49) supplies a valuable description of the sit-
uation before the battle. It does not directly qualify anything in 
the main clause. This is typical of a background clause: it is a 
relatively independent description ‘behind the scene’ of the prag-
matic world of the main clause(s). It is also typical that the back-
ground description is a complex of clauses: in this case, a verbless 
clause supplies additional facts. 

This ‘behind the scene’ description can of course also be 
expressed by a wa-S.pron-qoṭel clause, as in (50): 

(50) wa(y)-yiqṭol + wa-S.pron-qoṭel 

ישׁ   אִ֣ בֶּן־דּוֹד֖וֹ  ה  בֶּן־פּוּאָ֛ ע  תּוֹלָ֧ ל  אֶת־יִשְׂרָאֵ֗ יַ�  לְהוֹשִׁ֣ לֶ�  אֲבִימֶ֜ י  אַחֲרֵ֙ וַיָּקָם֩ 
ר  יִםיִשָּׂשכָ֑ ר אֶפְרָֽ יר בְּהַ֥ ב בְּשָׁמִ֖  ׃וְהֽוּא־ישֵֹׁ֥

 ‘After Abimelech, in order to save Israel, arose Tola, “son” 
of Puah, “son” of Dodo, a man of Issachar. He lived at Sha-
mir in the Ephraimite hill country.’ (Judg. 10.1, Boling 
1975, 186, my emphasis) 

In (50), the syntax of the qoṭel clause is exactly the same as many 
of the circumstantial clauses presented above, but it is obvious 
that is not a circumstantial qualifier in this sense. It is simply de-
scriptive of a general fact: the place where Tola lived. This means 
that the syntax alone cannot always decide between a circum-
stantial clause and a more independent background description. 



 7. The Linguistic Reality behind the Consecutive Tenses 519 

A canonical and instructive instance of a wa-X-qoṭel back-
ground description is (51): 

(51) wa(y)-yiqṭol + ¹⁰wa-X-qoṭel + wa-X-yiqṭol(u) + wa-qaṭal 

ץ   וְעֵ֤ ל  לְמַאֲכָ֑ וְט֣וֹב  ה  לְמַרְאֶ֖ ד  נֶחְמָ֥ ץ  כָּל־עֵ֛ ה  אֲדָמָ֔ מִן־הָ֣ אֱ�הִים֙  יְהוָ֤ה  ח  וַיַּצְמַ֞
ע׃   וָרָֽ ט֥וֹב  עַת  הַדַּ֖ ץ  וְעֵ֕ ן  הַגָּ֔ בְּת֣וֹ�  חַיִּים֙   ן  הַֽ אֶת־הַגָּ֑ לְהַשְׁק֖וֹת  דֶן  מֵעֵ֔ א  יצֵֹ֣ וְנָהָר֙ 

ים׃ ה רָאשִֽׁ ד וְהָיָ֖ה לְאַרְבָּעָ֥  וּמִשָּׁם֙ יִפָּרֵ֔

 ‘The LORD God made all kinds of trees grow from the soil, 
every tree that was pleasing to look at and good for food, 
and the tree of life in the middle of the garden, and the tree 
of the knowledge of good and evil. ¹⁰Now a river flows 
from Eden to water the garden, and from there it divides 
and becomes four headstreams.’ (Gen. 2.9f.) 

The qoṭel clause in (51) constitutes a more independent descrip-
tion of the garden, the creation of which has been presented in 
the preceding clauses. The purpose of this background is to pre-
sent geographical information still valid for the receivers of the 
text, and it is therefore to be translated by a general present: “es 
ist Wissenstradition in ursprünglich mündlicher Form” (Wester-
mann 1976, 293). The background is a complex of clauses. It is 
introduced by a qoṭel clause, but ‘continued’ by wa-X-yiqṭol(u), 
where X is a focused prepositional phrase ( ֙מִשָּׁם), followed by a 
continuity clause wa-qaṭal. The participle is here fully verbal, and 
relatively young as an imperfective in the verbal system. Here it 
has the meaning of a general present. It has taken over the func-
tion of initiating clause-type in the background complex, but it was 
not natural to continue the description of the flowing river with 
coordinated qoṭel clauses. Instead, the old imperfective yiqṭol(u) 
was used, together with its continuity counterpart wa-qaṭal.78F

79 
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An exceptional case of background with prospective mean-
ing expressed by a wa-qoṭel clause is found in (52): 

(52) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-qoṭel + wa-X-qoṭel 

יהוָ֑ה    ה וַיַּ֥עַל עַל־הַצּ֖וּר לַֽ י הָעִזִּים֙ וְאֶת־הַמִּנְחָ֔ ח מָנ֜וַֹ� אֶת־גְּדִ֤ א וַיִּקַּ֙ לַעֲשׂ֔וֹת   וּמַפְלִ֣
ים׃   וּמָנ֥וַֹ� וְאִשְׁתּ֖וֹ ראִֹֽ

 ‘Manoah took a young goat and a grain offering and offered 
them on a rock to the LORD, and he was about to do an 
amazing thing while Manoah and his wife was watching.’ 
(Judg. 13.19) 

The wa-qoṭel in (52) is used immediately after the proper name 
of God, and it is reasonable to suppose that YHWH is the under-
stood subject of the participle. The position of the clause after a 
pausal accent indicates that it has a certain independence. Nor-
mally, qoṭel clauses without explicit subject are asyndetic and cir-
cumstantial, as we have seen, so the syndesis indicates that the 
clause is not circumstantial. The wa-qoṭel (א לַעֲשׂ֔וֹת -is proba (וּמַפְלִ֣
bly not a concomitant action, but expresses what the Lord is go-
ing to do in the immediate future, a relatively frequent meaning 
of a verbal participle. The next qoṭel clause has an explicit subject 
 and is concomitant with what the Lord is going to do (מָנ֥וַֹ� וְאִשְׁתּ֖וֹ)
in the future: Manoah and his wife will be watching when YHWH 
does an amazing thing. It is a future action projected back to the 
past reference time of the narrative main line. 

7.4.3. Interruption Type Wa-qaṭal // (Wa)-(X)-qoṭel 

A qoṭel clause after a main line of wa-qaṭal is relatively infrequent. 
The reason is probably that a qoṭel clause does not easily express 
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obligation. A second reason is that wa-X-yiqṭol(u) is still fully pro-
ductive as discontinuity clause expressing obligation or future, 
the most frequent meanings of wa-qaṭal. 

In the cases I have detected, the qoṭel clause is mostly cir-
cumstantial in relation to wa-qaṭal. See Table 25.80 

Table 25: The semantics of the wa-qaṭal + (wa)-(X)-qoṭel linking 

Temporal succession 1 
Circumstantial 6 
Total 7 

In one example, a qoṭel clause is foregrounded with future time 
reference: 

(53) VNabs-yiqṭol(u) + kī-yiqṭol(u)! + wa-qaṭal + wa-qaṭal + 
¹4wa-gam-O.noun-qoṭel + wa-X-yiqṭol(u) 

ע מֵא֖וֹת    ם אַרְבַּ֥ ם וַעֲבָד֖וּם וְעִנּ֣וּ אֹתָ֑ א לָהֶ֔ ֹ֣ רֶץ֙ ל ע כִּי־גֵ֣ר ׀ יִהְיֶה֣ זַרְעֲ֗� בְּאֶ֙ ַ� תֵּדַ֜ יָדֹ֨
ה׃  כִי שָׁנָֽ ן אָנֹ֑ דוּ דָּ֣ ר יַעֲבֹ֖ ם אֶת־הַגּ֛וֹי אֲשֶׁ֥ שׁ גָּדֽוֹל׃ וְגַ֧ ן יֵצְא֖וּ בִּרְכֻ֥  וְאַחֲרֵי־כֵ֥

 ‘Know for certain that your descendants will be strangers 
in a foreign country. And they will be slaves there, and they 
will be oppressed for 400 years. ¹⁴But I will execute judg-
ment on the nation that they will serve. Afterward they 
will come out with many possessions.’ (Gen. 15.13f.) 

In (53), the qoṭel clause is foregrounded in a series of prospective 
clauses which starts with kī-yiqṭol(u) and continues with wa-
qaṭal. It is possible that the futural qoṭel has a special nuance: that 
YHWH is already resolved to execute this judgement 400 years 
ahead in the future.81 

In most cases, wa-qaṭal with a following qoṭel clause is a 
circumstantial linking, even with qoṭel in its prototypical attribu-
tive position, as in (54): 
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(54) kī-qoṭel + kī-PrP-VN + wa-qaṭal + wa-qaṭal + Ø-qoṭel 

ים    א�הִ֔ ם וִהְיִיתֶם֙ כֵּֽ ינֵיכֶ֑ נּוּ וְנִפְקְח֖וּ עֵֽ ם מִמֶּ֔ י בְּיוֹם֙ אֲכָלְכֶ֣ ים כִּ֗ ַ� אֱ�הִ֔ י  כִּי ידֵֹ֣ ידְֹעֵ֖
ע  ׃ ט֥וֹב וָרָֽ

 ‘for God knows that when you eat from it your eyes will 
open, and you will be like God, knowing good and evil.’ 
(Gen. 3.5) 

The qoṭel clause in (54) follows directly after its head noun 
ים)  which is indefinite, and the qoṭel itself is a construct noun ,(א�הִ֔
before its objects ( ע  In such instances, it can be argued that .(ט֥וֹב וָרָֽ
the qoṭel is non-verbal. I have brought forward this example be-
cause of its prototypical nature. From this position, there devel-
oped the verbal qoṭel (see §4.1.1.1), and the borderline between 
verbal and non-verbal, finite and non-finite, in the case of qoṭel, 
is sometimes difficult to draw. An example of a verbal but infinite 
circumstantial use of qoṭel after wa-qaṭal is (55): 

(55) wa-qaṭal + Ø-qoṭel + wa-qoṭel 

חַת    וְאֶת־הַקַּדַּ֔ פֶת  הָלָה֙ אֶת־הַשַּׁחֶ֣ בֶּֽ ם  עֲלֵיכֶ֤ י  ת  וְהִפְקַדְתִּ֙ וּמְדִיבֹ֣  יִם  עֵינַ֖ מְכַלּ֥וֹת 
 נָ֑פֶשׁ 

 ‘I will inflict horror on you, consumption and fever, dimin-
ishing eyesight and draining away the vitality of life.’ 
(Lev. 26.16) 

In (55), the last two direct objects in the main clause (  פֶת אֶת־הַשַּׁחֶ֣
חַת  are determined by definite articles, but the following (וְאֶת־הַקַּדַּ֔
active participles are indefinite, and clearly adverbial. They form 
two circumstantial clauses qualifying the preceding objects (all 
are feminine plural). The qoṭel clauses are verbal (but infinite), 
each having one direct object.81F

82 
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7.5. Tenet 1d: Wa-VX // (Wa)-XØ 

In a main line of continuity clauses, a verbless clause signals a 
specific kind of discontinuity, since it always describes a state 
(see Tables 26–27). This is what the present section demon-
strates. 

7.5.1. Interruption Type Wa(y)-yiqṭol // (Wa)-XØ 

In a verbless clause, there is no verb, and this determines the uses 
of XØ as an interruption in a narrative main line; see Table 26. 

Table 26: The semantics of the wa(y)-yiqṭol + (wa)-XØ linking 

Background 64 
Editorial comment 24 
Circumstantial 43 
Complement 15 
Contrast 1 
Same-event addition 1 
Temporal succession 2 
Unclear83 2 
Focus, no linking (4) 
Total 156 

The semantics of the linking displayed in Table 26 are dominated 
by backgrounding and editorial information as well as circum-
stantial uses. In addition, some are (focal) complement clauses in 
the form of wa-hinnē-XØ constructions. The rest—contrast, same-
event addition, temporal relative time, and temporal succes-
sion—are exceptional (for the terms, see Dixon 2009). I have 
found no semantic distinction between wa-XØ and Ø-XØ as inter-
ruptive clause after wa(y)-yiqṭol. In the following, syndetic and 
asyndetic verbless clauses are treated together. 
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In my classification in the database, background is defined 
as information beside the main line that was relevant or im-
portant to the contemporary receivers of the text. A large propor-
tion of all wa(y)-yiqṭol + (wa)-XØ are background. A typical ex-
ample of background is: 

(56) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + Ø-XØ + wa-
XØ + wa-XØ 

   � יְרוּשָׁלָ֑ יא  הִ֖ יְב֔וּס  כַח  עַד־נֹ֣ וַיָּבאֹ֙  לֶ�  וַיֵּ֗ ים  וַיָּ֣ קָם  חֲבוּשִׁ֔ חֲמוֹרִים֙  מֶד  צֶ֤ וְעִמּ֗וֹ 
 וּפִילַגְשׁ֖וֹ עִמּֽוֹ׃ 

 ‘He got up, went away and traveled as far as Jebus (that is, 
Jerusalem). He had with him a pair of saddled donkeys 
and his concubine.’ (Judg. 19.10) 

In (56), the first verbless clause is an editorial parenthesis, but 
the other XØ clauses belong to the narrative and constitute back-
ground information necessary for the receivers to understand the 
narration. 

Information about the age of the protagonist probably also 
belongs to the world of the narrative and is background, as in 
(57):84 

(57) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-XØ 

ל֑וֹט    אִתּ֖וֹ  וַיֵּ֥לֶ�  ה  יְהוָ֔ אֵלָיו֙  ר  דִּבֶּ֤ ר  כַּאֲשֶׁ֙ ם  אַבְרָ֗ שָׁנִים֙  וַיֵּלֶ֣�  שׁ  בֶּן־חָמֵ֤ ם  וְאַבְרָ֗
ן׃  ה בְּצֵאת֖וֹ מֵחָרָֽ ים שָׁנָ֔  וְשִׁבְעִ֣

 ‘So Abram left, just as the LORD had told him to do, and 
Lot went with him. Now Abram was 75 years old when 
he departed from Haran.’ (Gen. 12.4) 
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Editorial parentheses or comments are insertions meant to 
clarify the text for later readers, as in (58):85 

(58) wa(y)-yiqṭol + (wa-XØ) + wa(y)-yiqṭol 

בְּחֶבְר֔וֹן    ב  הַיּוֹשֵׁ֣ כְּנַעֲנִי֙  אֶל־הַֽ ה  יְהוּדָ֗ ע(וַיֵּלֶ֣�  אַרְבַּ֑ קִרְיַת֣  ים  לְפָנִ֖   ) וְשֵׁם־חֶבְר֥וֹן 
י׃  ן וְאֶת־תַּלְמָֽ י וְאֶת־אֲחִימַ֖  וַיַּכּ֛וּ אֶת־שֵׁשַׁ֥

 ‘Judah moved against the Canaanites who lived in Hebron 
(earlier, Hebron was called Qiryat-arba) and they de-
feated Sheshay, Ahiman, and Talmay.’ (Judg. 1.10, Sasson 
2014, 136) 

There is also a relatively frequent use of wa(y)-yiqṭol + 
(wa)-XØ to code a circumstantial state in relation to the main-
line clause(s). In such cases, the verbless clause is semantically 
embedded in the main clause and corresponds to an attribute or 
prepositional phrase, a construction frequent also in Arabic 
(Isaksson 2009, 62f.). This is illustrated in (59): 

(59) wa(y)-yiqṭol-O.noun + Ø-XØ + O.noun + Ø-XØ 

ב    זָהָ֔ נֶ֣ זֶם  הָאִישׁ֙  ח  מִשְׁקָל֑וֹ וַיִּקַּ֤ קַע  יהָ    בֶּ֖ עַל־יָדֶ֔ צְמִידִים֙  ב  וּשְׁנֵ֤י  זָהָ֖ ה  עֲשָׂרָ֥
ם  ׃מִשְׁקָלָֽ

 ‘The man took out a gold nose ring weighing a beka and 
two gold wrist bracelets weighing ten shekels, and gave 
them to her.’ (Gen. 24.22) 

Such circumstantial verbless clauses as in (59) are not syntacti-
cally embedded, and cannot be analysed, for example, as relative 
clauses, since the same semantic relation is achieved by syndetic 
verbless clauses, as is shown in (60):86 
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(60) wa(y)-yiqṭol + wa-XØ + wa-XØ 

יו    ע פַּעֲמֹתָ֑ ל אַרְבַּ֣ ב עַ֖ ת זָהָ֔ ק ל֗וֹ אַרְבַּע֙ טַבְּעֹ֣ ת  וַיִּצֹ֣ אֶחָ֔ ת עַל־צַלְעוֹ֙ הָֽ י טַבָּעֹ֗ וּשְׁתֵּ֣
יתוּשְׁתֵּי֙ טַבָּע֔וֹת    ׃עַל־צַלְע֖וֹ הַשֵּׁנִֽ

 ‘He cast four gold rings for it at its four feet, with two rings 
on one side and two rings on the other side.’ (Exod. 37.3) 

Clauses of the type wa-hinnē-XØ after perception verbs con-
stitute a special case. They have focus, and very often express a 
complement to a (sometimes implicit) sensory receptor verb in 
the main clause (Zewi 2011), as in (61): 

(61) wa(y)-yiqṭol + wa-hinnē-XØ 

יהָ   ף בְּפִ֑  יִת טָרָ֣ רֶב וְהִנֵּ֥ה עֲלֵה־זַ֖ ת עֶ֔ יו הַיּוֹנָה֙ לְעֵ֣ א אֵלָ֤ ֹ֙  וַתָּב

 ‘And the dove came back to him in the evening, and behold, 
in her mouth was a freshly plucked olive leaf.’ (Gen. 8.11) 

In instances such as (61), the perception verb is implicitly under-
stood, which is indicated by the translation ‘and behold’. When 
the perception verb is explicit in the main clause, the function of 
the wa-hinnē-XØ as (focused) complement is evident (62): 

(62) wa(y)-yiqṭol + wa-hinnē-XØ + wa-hinnē-XØ + Ø-qoṭel87 

רְא   ר  וַיַּ֞ ה עֶדְרֵי־צאֹן֙ וְהִנֵּ֧ה בְאֵ֣ ם שְׁ�שָׁ֤ ה וְהִנֵּה־שָׁ֞ יהָ  בַּשָּׂדֶ֗ ים עָלֶ֔ רבְֹצִ֣  

 ‘He saw a well in the field and three flocks of sheep lying 
beside it.’ (Gen. 29.2) 

In (62), wa(y)-yiqṭol of a typical perception verb (רְא  is directly (וַיַּ֞
followed by two wa-hinnē-XØ clauses expressing the two comple-
ments of the perception. It is the detailed account of the per-
ceived objects that is focal.87F

88 
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In one instance, wa(y)-yiqṭol + (wa)-XØ expresses a con-
trast relation (63): 

(63) wa(y)-yiqṭol + wa-XØ + ()-O.noun + Ø-qaṭal + kī-XØ 

יִם֙    אשׁ אֶפְרַ֙ ֹ֤ שֶׁת עַל־ר וַיָּ֨ ל אֶת־יְמִינ֜וֹ  יִשְׂרָאֵ֨ יר וַיִּשְׁלַח֩  וְאֶת־שְׂמאֹל֖וֹ    וְה֣וּא הַצָּעִ֔
ה הַבְּכֽוֹר׃ י מְנַשֶּׁ֖ יו כִּ֥ ה שִׂכֵּל֙ אֶת־יָדָ֔ אשׁ מְנַשֶּׁ֑ ֹ֣  עַל־ר

 ‘Israel stretched out his right hand and placed it on 
Ephraim’s head, although he was the younger. (He put) 
his left hand on Manasseh’s head, crossed his hands, even 
though Manasseh was the firstborn.’ (Gen. 48.14) 

In (63), the syndetic verbless clause has a contrast meaning, since 
the expected procedure would have been to place the right hand 
on the firstborn. Before the second direct object (ֹאֶת־שְׂמאֹל֖ו), there 
is an ellipsis: a verb is understood (‘placed’). The example also 
contains an unusual Ø-qaṭal expressing elaboration (see §7.3.3), 
and a concessive nuance of kī (HALOT meaning 12). 

One instance of wa(y)-yiqṭol + (wa)-XØ expresses a same-
event addition, describing a different aspect of the same event as 
in the main clause. A verbless clause in this type of clausal rela-
tion is not circumstantial. It is, however, semantically a support-
ing clause in Dixon’s (2009, 6) sense, while the wa(y)-yiqṭol 
clause is focal. 

(64) wa(y)-yiqṭol! + Ø-ʾēn-XØ 

ה   י עֲקָרָ֑ י שָׂרַ֖ ד׃ וַתְּהִ֥ הּ וָלָֽ ין לָ֖ אֵ֥  

 ‘But Sarai was barren; she had no child.’ (Gen. 11.30) 

In (64), the verbless clause describes another aspect of the state 
described by the wa(y)-yiqṭol with stativic (copula) verb. The 
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verbless clause is not circumstantial and absolutely not back-
ground. The two clauses express the same situation in different 
words. 

Cases where wa(y)-yiqṭol + (wa)-XØ express temporal suc-
cession are extremely rare. In only two instances does (wa)-XØ 
describe such a sequentiality. The first is (65): 

(65) wa(y)-yiqṭol + “wa-hinnē-S.noun-qoṭel” + ⁴wa-hinnē-XØ 

י׃    שׁ אֹתִֽ י יוֹרֵ֥ תָּה זָ֑ רַע וְהִנֵּ֥ה בֶן־בֵּיתִ֖ א נָתַ֖ ֹ֥ י ל ן לִ֔ ם הֵ֣ אמֶר אַבְרָ֔ ֹ֣ ה  וַיּ ה דְבַר־יְהוָ֤ וְהִנֵּ֙
 אֵלָיו֙ 

 ‘Abram said, “After all, you have not given me an offspring, 
so now, a son > one born in my house will be my heir.” 
⁴But just then the word of the Lord came to him.’ (Gen. 
15.3f., Van der Merwe 2007, 132) 

In (65), the wa-hinnē-XØ, directly after wa(y)-yiqṭol with ensuing 
quotation, serves to express that the answer will contradict 
Abram’s preceding expectation (Van der Merwe 2007, 132). 

The second instance is the chronicle-type text where Enoch 
finishes his days on the earth: 

(66) wa(y)-yiqṭol + wa-XØ + kī-qaṭal 

ים   אֱ�הִ֑ � חֲנ֖וֹ� אֶת־הָֽ נּוּוַיִּתְהַלֵּ֥ ים׃  וְאֵינֶ֕ ח אֹת֖וֹ אֱ�הִֽ י־לָ קַ֥ כִּֽ  

 ‘Enoch walked with God, and then he was no more, be-
cause God had taken him.’ (Gen. 5.24) 

(66) is an anomaly in the genealogy of Genesis 5 (Westermann 
1976, 484). Instead of this verse, we expected a simple וַיָּמֹת (in 
pause). A dynamic state persists (Enoch walked with God), and 
then suddenly Enoch is no more on the earth. A pluperfect is a 
reasonable translation of kī-qaṭal (thus Westermann 1976, 469). 



 7. The Linguistic Reality behind the Consecutive Tenses 529 

In a few instances, wa-hinnē-XØ is a focused clause without 
describing the content of a perception, and with only a vague 
semantic relation to the preceding wa(y)-yiqṭol, as in (67): 

(67) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-hinnē-XØ 

יִם    מִמִּצְרָ֑ נוּ  וַיּצִֹאֵ֖ מַלְאָ֔�  ח  וַיִּשְׁלַ֣ נוּ  קלֵֹ֔ ע  שׁ וַיִּשְׁמַ֣ בְקָדֵ֔ אֲנַ֣חְנוּ  ה    וְהִנֵּה֙  קְצֵ֥ יר  עִ֖
�׃   גְבוּלֶֽ

 ‘He heard our voice and sent a messenger, and has brought 
us up out of Egypt. Now we are here in Kadesh, a town 
on the edge of your border.’ (Num. 20.16) 

The verbless clause in (67) is focused and describes the present 
state of the speaker. Its semantic relation to preceding wa(y)-
yiqṭol clauses is vague. The wa-hinnē-XØ must be analysed as a 
main clause in direct speech, and forms the starting point of Mo-
ses’ appeal to the king of Edom in the following verses. From this 
perspective, the preceding wa(y)-yiqṭol just describe a historical 
background for the appeal, which now starts.89 

7.5.2. Interruption Type Wa-qaṭal // (Wa)-XØ 

Table 27: The semantics of the wa-qaṭal + (wa)-XØ linking 

Explanatory note 29 
Circumstantial 18 
Addition: contrast 4 
Reason 11 
Complement 2 
Unclear meaning90 1 
Total 65 
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In the text-types where wa-qaṭal can be regarded as a main line 
in the corpus, interruption with a (wa)-XØ clause frequently ex-
presses an explanatory note, to use a term taken from Milgrom 
(1991, 305); see Table 27. An example is (68): 

(68) wa-qaṭal + Ø-XØ + Ø-XØ 

שׁ    ר עַל־הָאֵ֑ ים אֲשֶׁ֣ חָה עַל־הָעֵצִ֖ יר אֹת֤וֹ הַכּהֵֹן֙ הַמִּזְבֵּ֔ יַ�  וְהִקְטִ֙ ה רֵ֥ ה ה֗וּא אִשֵּׁ֛ עלָֹ֣
ה ַ� לַיהוָֽ  ׃ נִיחֹ֖

 ‘Then the priest must offer it up in smoke on the altar on 
the wood which is in the fire—it is a burnt offering, a gift 
of a soothing aroma to the Lord.’ (Lev. 1.17) 

Such an explanatory note is not circumstantial, but is to be re-
garded as a comment to the reader on the significance of the pre-
ceding instruction or procedure. It belongs to the text and corre-
sponds to background information in narration.91 

The second most frequent function of wa-qaṭal + (wa)-XØ 
is to code a circumstantial relation. Such clauses in some way 
refer back to the wa-qaṭal clause and are semantically part of it. 
An example is (69): 

(69) wa-qaṭal + Ø-XØ + wa-XØ + wa-XØ 

צִי   וָחֵ֖ ה  וְאַמָּ֥ רָחְבּ֔וֹ  צִי֙  וָחֵ֙ ה  וְאַמָּ֤ אָרְכּ֗וֹ  צִי  וָחֵ֜ יִם  אַמָּתַ֙ ים  שִׁטִּ֑ י  עֲצֵ֣ אֲר֖וֹן  וְעָשׂ֥וּ 
 קמָֹתֽוֹ׃ 

 ‘They are to make an ark of acacia wood—its length being 
two cubits and a half, its width a cubit and a half, and its 
height a cubit and a half.’ (Exod. 25.10) 

In (69), anaphoric pronouns refer back to the direct object in the 
main clause. But anaphoric pronouns are not necessary in a cir-
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cumstantial clause, which may refer back to a phenomenon men-
tioned or not mentioned in the pragmatic world of the main 
clause, as in (70): 

(70) wa-qaṭal + wa-ʾēn-XØ 

ם   י שָׁלוֹם֙ בָּאָ֔רֶץ וּשְׁכַבְתֶּ֖ יד וְנָתַתִּ֤ ין מַחֲרִ֑ וְאֵ֣  

 ‘I will grant peace in the land, and you will lie down to 
sleep without anyone terrifying you.’ (Lev. 26.6) 

The verbless clause in (70) mentions a phenomenon that belongs 
to the possible world of the wa-qaṭal clause. It does not refer to a 
constituent in the main clause, but nevertheless has circumstan-
tial function.92 

Some circumstantial verbless clauses take on a nuance of 
contrast, as in (71): 

(71) wa-qaṭal + wa-XØ 

רֶב   יו כְּמִפְּנֵי־חֶ֖ יִן וְכָשְׁל֧וּ אִישׁ־בְּאָחִ֛ ף אָ֑ וְרדֵֹ֣  

 ‘They will stumble over each other as those who flee before 
a sword, though there is no pursuer’ (Lev. 26.37) 

In (71), the verbless clause has a nuance of contrast, and can be 
translated with an initial ‘though’ (thus Milgrom 2001, 2273). 
The verbless clause has an active participle which should be an-
alysed as a noun.93 

Some cases of wa-qaṭal + (wa)-XØ express a reason (Hart-
ley 1992, 363). It is significant that many reason clauses are in-
troduced by the particle kī, which is also used to express a tem-
poral ‘when’, a cross-linguistic phenomenon (Dixon 2009, 20). 
An example is (72): 
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(72) wa-qaṭal + wa-qaṭal + kī-XØ 

ם׃   י יְהוָ֖ה אֱ�הֵיכֶֽ י אֲנִ֥ ים כִּ֛ ם קְדשִֹׁ֑ ם וִהְיִיתֶ֖ תְקַדִּשְׁתֶּ֔  וְהִ֙

 ‘You must sanctify yourselves and be holy, for I am YHWH 

your God.’ (Lev. 20.7) 

In (72), it is unclear whether kī is a conjunction or an emphatic 
adverb. But the function of the verbless clause is to remind the 
people that “[b]ecause of what Yahweh has done for them, they 
have every reason to keep his commandments” (Hartley 1992, 
363). This seems to be the function of similar verbless clauses 
without kī, expressing that YHWH himself is the reason for obey-
ing his commands, as in (73):94 

(73) wa-qaṭal + wa-qaṭal + Ø-XØ 

ם׃   י יְהוָ֖ה מְקַדִּשְׁכֶֽ ם אֲנִ֥ ם אֹתָ֑ י וַעֲשִׂיתֶ֖  וּשְׁמַרְתֶּם֙ אֶת־חֻקּתַֹ֔

 ‘You must be sure to obey my statutes. I am YHWH who 
sanctifies you.’ (Lev. 20.8) 

Finally, in special cases, the interruption wa-qaṭal + (wa)-
XØ may express a complement, as in (74):95 

(74) wa-qaṭal + Ø-XØ + Ø-INT-XØ + Ø-INT-XØ 

רֶץ    ם אֶת־הָאָ֖ וא וּרְאִיתֶ֥ יהָ    מַה־הִ֑ ב עָלֶ֔ ה  וְאֶת־הָעָם֙ הַיּשֵֹׁ֣ ט  הֶחָזָ֥ק הוּא֙ הֲרָפֶ֔ הַמְעַ֥
ב  ה֖וּא  ׃ אִם־רָֽ

 ‘and you shall see the land, what it is like, and the people 
who lives in it, whether it is strong or weak, few or 
many’ (Num. 13.18) 
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7.6. Tenet 1e: The Aspectual Interruption 

Tenet 1e accounts for a different type of discourse interruption, 
what Fleischman (1985, 854) calls “narrative subordination,” 
current in Classical Arabic and discussed in Isaksson (2009, 84–
87). In this type of interruption, backgrounding and circumstan-
tial clauses are not primarily coded by word order, but by a 
switch of tense–aspect. The signal is the shift from a narrative 
past perfective clause to a verbal morpheme expressing imperfec-
tive aspect. This type of interruption does not depend on the pres-
ence of an element X before the verb, but has a powerful tense–
aspect switching effect, effective also in oral performance 
(Fleischman 1985, 865f.). The same phenomenon in Old French 
has puzzled investigators, because the temporal connections “of-
ten seem confused and the choice of tenses illogical,” and the 
“consensus has been to view TS [tense switching] in older Ro-
mance as a stylistic LITERARY device” (Fleischman 1985, 866). 
Tense–aspect contrasts do “the discourse work of ‘narrative sub-
ordination’” (Fleischman 1985, 868). This is a phenomenon pre-
dominantly found in narratives: “events in the foreground are ex-
pressed typically by perfective forms, while background infor-
mation is expressed by imperfective forms” (Fleischman 1985, 
869). This type of narrative subordination is typical of oral tex-
tuality in Old Romance, creating “an interruption in the temporal 
line for insertion of background material” (Fleischman 1985, 871). 

This interruption is found also in Central Semitic lan-
guages, like Classical Arabic (Isaksson 2009, 84f.):  
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(75) fa-qatala + wa-yaqtulu 

 fa-kāna rasūl-u llāh-i ṢLʿM maʿa ʾumm-i-hi ʾĀminat-a bint-i 
Wahb-in wa-ǧadd-i-hi ʿAbd-i l-Muṭṭalib-i bn-i Hāšim-in fī 
kilāʾat-i llāh-i wa-ḥifẓ-i-hi wa-yunbit-u-hu llāh-u nabāt-an 
ḥasan-an 

 ‘The apostle of God lived with his mother Āmina d. Wahb 
and his grandfather ʿ Abd al-Muṭṭalib b. Hāšim in God’s care 
and keeping, and God let him grow up like a fine plant.’ 
(Isḥ. 107:10-11) 

In (75), the foregrounding fa-qatala clause is interrupted by a wa-
yaqtulu clause expressing a background comment with past time 
reference. The background signal is exclusively coded by the 
tense–aspect switch from the perfective qatala to the imperfective 
yaqtulu. Word order is not crucial, only the aspectual contrast. 

A similar background construction can be found in the Deir 
ʿAllā inscription, Combination I:  

(76) wa-yaqtul + wa-lā-qat[al + wa-yaq]tul + wa-VN-yaqtulu96 

  ה )4(כ֯ ב֯ ו֯ [ל . אכל . ויצ]ם [ . ]  כ֯ י֯   ... ול֯   [ .. ]ר֯ מן . מח֯    .ם֯ ע֯ ל֯ ב֯    .ויקם֯   )3( 
 .  יבכה֯ . 

 ‘And Balaam arose the next day [ … ] and he was not able 
[to eat, and he fast]ed, and thereby he wept grievously.’ 
(KAI⁵ 312:3–4) 

In (76), a series of discourse-continuity clauses in narrative (in-
cluding the wa-lā-qatal clause; cf. Tenet 4 below), is interrupted 
by a yaqtulu clause, expressing background with information 
about Balaam’s simultaneous weeping. 
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In addition to the imperfective interruption of a narrative 
main line, it is important to recognise the slightly different se-
mantics produced by the continuity clauses wa-qaṭal (Tenet 3, see 
§7.11) and wa-lō-yiqṭol(u) (Tenet 4, see §7.12). Such clauses have 
no focused constituent before the verb and display a closer se-
mantic connection with the preceding main clause. There is an 
aspectual interruption, but the semantic relation is more inti-
mate. In this type of clause combining, a main-line past perfective 
wa(y)-yiqṭol is linked with a following imperfective wa-qaṭal (see 
§7.6.3), or with the corresponding negated imperfective continu-
ity wa-lō-yiqṭol(u) (see §7.6.2). Two continuity clauses are com-
bined, but with an aspectual shift. In this way, a backgrounded 
event or state is coded with a special immediacy in relation to 
the preceding wa(y)-yiqṭol. 

Aspectual interruption with continuity clause: 
wa(y)-yiqṭol + wa-qaṭal 
wa(y)-yiqṭol + wa-lō-yiqṭol(u) 

In spite of the aspectual difference, the imperfective continuity 
clauses usually share the actants and the pragmatics of the pre-
ceding main clause. The interrupting wa-lō-yiqṭol(u) and wa-qaṭal 
are therefore treated separately in this section (in §7.6.2 and 
§7.6.3). The discontinuity clauses (wa)-X-yiqṭol(u), where X is not 
a simple negation, are discussed first (§7.6.1). 

To this must be added some imperfective uses of qoṭel (see 
§7.6.4). 
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7.6.1. Interruption Type Wa(y)-yiqṭol // 
(Wa)-X-yiqṭol(u) 

It is conspicuous that this type of linking is so relatively infre-
quent. The imperfective use of the long yiqṭol in a switch from 
narrative main line is on the decrease in CBH and in the process 
of being replaced by the diachronically later qoṭel morpheme (see 
§7.4). Purely circumstantial uses of yiqṭol(u)—so frequently 
found in Arabic—are rare. See Table 28.97 

Table 28: The semantics of the wa(y)-yiqṭol + (wa)-X-yiqṭol(u) linking 

Circumstantial 1 
Comment of redactor 6 
Background 6 
Reason98 2 
Total 15 

I have only one example of the circumstantial use of X-
yiqṭol(u) (77): 

(77) wa(y)-yiqṭol + Ø-X-yiqṭol(u) + wa-X-yiqṭol(u)-N 

נּוּ בְקֽוֹל׃   ים יַעֲנֶ֥ ר וְהָאֱ�הִ֖ ה יְדַבֵּ֔ ד מֹשֶׁ֣ � וְחָזֵק֣ מְאֹ֑ ר הוֹלֵ֖  וַיְהִי֙ ק֣וֹל הַשּׁוֹפָ֔

 ‘The sound of the horn grew louder and louder, while Mo-
ses was speaking and God was answering him with a voice.’ 
(Exod. 19.19) 

The two yiqṭol(u) clauses in (77) express continuous action with 
past time reference (Zewi 1999, 108). 

A slightly more frequent use of wa(y)-yiqṭol + (wa)-X-
yiqṭol(u) is as (editorial) comment with information that does not 
pertain to the actual pragmatic situation of the text, but to the 
time of the redactor. Indications of such a comment are phrases 
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like עַל־כֵּן ‘therefore’ or עַד הַיּוםֺ הַזֶּה ‘to this very day’ (Childs 1963, 
281, 283, 288). An example is (78): 

(78) wa(y)-yiqṭol + CONJ-qaṭal + wa-X-qoṭel + ³³Ø-ʿal-kēn-lō-
yiqṭol(u) + REL-XØ + kī-qaṭal 

עַל־יְרֵכֽוֹ׃     �ַ צלֵֹ֖ וְה֥וּא  ל  אֶת־פְּנוּאֵ֑ ר  עָבַ֖ ר  כַּאֲשֶׁ֥ מֶשׁ  הַשֶּׁ֔ ח־ל֣וֹ   זְרַֽ א־וַיִּֽ ֹֽ ל ן  עַל־כֵּ֡
י נָגַע֙    יאֹכְל֨וּ  ד הַיּ֣וֹם הַזֶּ֑ה כִּ֤ � עַ֖ ף הַיָּרֵ֔ ה אֲשֶׁר֙ עַל־כַּ֣ יד הַנָּשֶׁ֗ ל אֶת־גִּ֣ י־יִשְׂרָאֵ֜ בְנֵֽ

ה׃ יד הַנָּשֶֽׁ ב בְּגִ֖  בְּכַף־יֶ֣ רֶ� יַעֲקֹ֔

 ‘The sun rose over him as he crossed over Penuel, but he 
was limping because of his hip. ³³Therefore the Israelites 
do not eat the sinew which is attached to the socket of the 
hip to this very day, because he struck the socket of Jacob’s 
hip near the attached sinew.’ (Gen. 32.32f.) 

The Ø-ʿal-kēn-lō-yiqṭol(u) clause in (78) explains a custom, a fre-
quent feature in comments. The custom, not otherwise men-
tioned in the Old Testament (Westermann 1981, 634), is not 
known to the supposed readers and the yiqṭol(u) must be inter-
preted as present habitual.99 

The linking wa(y)-yiqṭol + (wa)-X-yiqṭol(u) is sometimes 
also used for background with information that is concomitant 
with or relevant to the event described by the wa(y)-yiqṭol clause. 
A (wa)-X-yiqṭol(u) clause describes background information in (79): 

(79) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-X-yiqṭol(u) 

יִם   רֶץ מִצְרַ֛ יו וּבְכָל־אֶ֧ עֲבָדָ֑ ית  ה וּבֵ֣ יתָה פַרְעֹ֖ בֵּ֥ ד  ב כָּבֵ֔ וַיָּבאֹ֙ עָרֹ֣ ן  כֵּ֔ וַיַּעַ֤שׂ יְהוָה֙ 
ב׃  י הֶעָרֹֽ רֶץ מִפְּנֵ֥ ת הָאָ֖  תִּשָּׁחֵ֥

 ‘And Yahweh did so, and heavy ʿārōb came to Pharaoh’s 
house and his slaves’ house. And in all the land of Egypt the 
land was being devastated from before the ʿārob.’ (Exod. 
8.20, Propp 1999, 288) 
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In (79), the imperfective yiqṭol(u) clause provides background in-
formation about similar concomitant events in the whole of 
Egypt. Temporal succession is not expressed here. The wa-X-
yiqṭol(u) cannot be interpreted as one more wa(y)-yiqṭol clause, 
as is done in many translations (e.g., ESV; NIV). A contrast is 
expressed between the past perfectivity in the main line and the 
imperfectivity in the yiqṭol(u) clause. At the same time, wa-X-
yiqṭol(u) is not a continuity clause in this linking, and should not 
be expected to express result.100 

The same type of linking may be achieved from a main-line 
qaṭal clause to an imperfective X-yiqṭol(u).101 

7.6.2. Interruption Type Wa(y)-yiqṭol // 
Wa-lō-yiqṭol(u) 

When the yiqṭol(u) clause is of the continuity type, there is still 
an aspectual contrast in the linking, but the semantic connection 
with the preceding main line is closer and can often, but not al-
ways, be translated with a focal result clause (§2.3.6), or as a 
clause carrying over the preceding manner (§2.3.8). I have regis-
tered five examples of this type of linking; one is (80):  

(80) wa(y)-yiqṭol-A + wa-lō-yiqṭol(u)! 

ת   ד אֶת־עֲבדַֹ֤ יו מִתּוֹ֮� בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵל֒ לַעֲבֹ֞ ן וּלְבָנָ֗ ים ׀ לְאַהֲרֹ֣ ם נְתֻנִ֣ ה אֶת־הַלְוִיִּ֜ וָאֶתְּנָ֨
ל   ר עַל־בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ ד וּלְכַפֵּ֖ הֶל מוֹעֵ֔ י־יִשְׂרָאֵל֙ בְּאֹ֣ ה בְּנֵֽ א יִהְיֶ֜ ֹ֨ גֶף    וְל בִּבְנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ נֶ֔

דֶשׁ׃  ל אֶל־הַקֹּֽ י־יִשְׂרָאֵ֖ שֶׁת בְּנֵֽ  בְּגֶ֥

 ‘I have delegated the Levites to be assigned to Aaron and to 
his sons from among the Israelite people, to perform the 
tasks of the Tent of Meeting and to serve as redemption for 
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the Israelite people, so that no plague may afflict the Is-
raelite people as a result of Israelites’ approaching the Sanc-
tuary.’ (Num. 8.19, Levine 1993, 270, my emphasis) 

The continuity clause in (80) presupposes the pragmatic world of 
the events in the main clauses and the wa-lō-yiqṭol(u) easily takes 
a notion of ‘in this way’, referring to the previous actions or pro-
cedures. An alternative translation of the continuity clause in 
(80) is, ‘in this way no plague may afflict the Israelite people’. If 
it is a result clause, it is a focal result clause. 

A wa-lō-yiqṭol(u) in relation to a main-line wa(y)-yiqṭol is a 
continuity clause that depends semantically on the preceding 
main clause. Another example is (81): 

(81) wa(y)-yiqṭol + wa-lō-yiqṭol(u) 

שֶׁב   הְיתֹ֙ עַל־חֵ֣ לֶת לִֽ יל תְּכֵ֗ ד בִּפְתִ֣ ת הָאֵפֹ֜ ֹ֙ שֶׁן מִטַּבְּעתָֹיו֩ אֶל־טַבְּע וַיִּרְכְּס֣וּ אֶת־הַחֹ֡
ד  שֶׁןהָאֵפֹ֔ א־יִזַּ֣ח הַחֹ֔ ֹֽ ה׃  וְל ה יְהוָ֖ה אֶת־מֹשֶֽׁ ר צִוָּ֥ ד כַּאֲשֶׁ֛ ל הָאֵפֹ֑  מֵעַ֖

 ‘They tied the breastpiece by its rings to the ephod’s rings 
with blue cord, so that it was above the waistband of the 
ephod; in this way the breastpiece did not come loose 
from the ephod, just as the LORD had commanded Moses.’ 
(Exod. 39.21) 

In (81), the imperfective wa-lō-yiqṭol(u) clause expresses what is 
achieved by the precautions described in the main line: tying the 
breastpiece by its rings, placing it above the waistband. As a re-
sult of following these instructions, the breastpiece does not come 
loose. The breastpiece was expected to be used for a long time. 
The yiqṭol(u) has a nuance of habitual enduring, and, because of 
the main-line wa(y)-yiqṭol, past time reference. 
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The linking from a narrative main line to wa-lō-yiqṭol(u) 
should probably be classified as a special case of background. 

But a wa(y)-yiqṭol + wa-lō-yiqṭol(u) may also express a cir-
cumstantial action, as in (82): 

(82) wa(y)-yiqṭol + wa-lō-yiqṭol(u) 

ם וְאִשְׁתּ֑וֹ   אָדָ֖ ים הָֽ הְי֤וּ שְׁנֵיהֶם֙ עֲרוּמִּ֔ שׁוּוַיִּֽ א יִתְבּשָֹֽׁ ֹ֖ ׃וְל  

 ‘The man and his woman were both naked, and they felt 
no shame.’ (Gen. 2.25) 

In the yiqṭol(u) clause, no new constituent is introduced; the act-
ants are carried over from the main clause. The temporal refer-
ence is also carried over: it is past time, and the action or process 
is concomitant with the state described by the copula verb in the 
main clause. But the aspect is imperfectivity, describing an ongo-
ing process. So the clause is circumstantial (thus Brockelmann 
1908–13, II, §321b).102 

A wa-lō-yiqṭol(u) clause may also, after a main-line qaṭal 
clause, express a nuance of ‘in this way’, referring to the precau-
tions carried out in the main clause, as in (83): 

(83) wa-X-qaṭal + ²²wa-lō-yiqṭol(u) 

לֶף    חֵ֤ ה  לְנַחֲלָ֑ ל  בְּיִשְׂרָאֵ֖ ר  עֲשֵׂ֥ כָּל־מַֽ תִּי  נָתַ֛ הִנֵּ֥ה  י  לֵוִ֔ ם וְלִבְנֵ֣י  אֲשֶׁר־הֵ֣ דָתָם֙  עֲבֹֽ
ד  הֶל מוֹעֵ֑ ל אֶל־אֹ֣ יִשְׂרָאֵ֖ י  בְּנֵ֥ וְלאֹ־יִקְרְב֥וּ ע֛וֹד  ד׃  הֶל מוֹעֵֽ אֹ֥ ת  ים אֶת־עֲבֹדַ֖ בְדִ֔ עֹֽ

טְא לָמֽוּת׃  את חֵ֖  לָשֵׂ֥

 ‘To the Levites I have given every tithe in Israel, in lieu of 
a land grant, as exchange for the tasks they will be perform-
ing by attending to the Tent of Meeting. ²²In this way Isra-
elites will no longer encroach upon the Tent of Meeting, 
thereby incurring the penalty of death.’ (Num. 18.21f.) 
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In (83), the qaṭal describes the precautions taken, to assign to the 
Levites the task of attending to the Tent of Meeting. In this way, 
the Israelites will be protected. “The careful attention of the Le-
vites to their assigned tasks will prevent ordinary Israelites from 
encroaching on the area of the Sanctuary” (Levine 1993, 451). 
The meaning of the yiqṭol(u) morpheme is not obligation, but 
pure prospective future. 

7.6.3. Interruption Type Wa(y)-yiqṭol // Wa-qaṭal 

A wa-qaṭal clause signals imperfective aspect and continuity. 
Both these properties are important when wa-qaṭal is used in a 
narrative context. The imperfectivity of wa-qaṭal causes an inter-
ruption from the narrative main line, but the continuity signals a 
close semantic relation with the preceding main clause(s). “Its 
lack of temporal boundaries is exploited to disrupt the chain of 
perfective temporally bounded events” (Khan 2021a, 318). This 
is a controversial and relatively infrequent type of linking, which 
will be discussed in some detail below. See Table 29. 

Table 29: The semantics of the wa(y)-yiqṭol + wa-qaṭal linking 

Background 11 
Subevent 5 
Editorial comment 2 
(Topic–comment obligation) (1) 
Total 19 

The continuity of the wa-qaṭal clause-type gives the clause 
a nuance of immediacy in relation to the narrative main line, 
which can be used to express a direct response to a quoted 
speech—a response that is not expressed as a quoted rejoinder, 
but related in the background, as in (84): 
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(84) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + “…” + wa-
qaṭal + wa(y)-yiqṭol 

ים לֵאמֹר֙   י פְלִשְׁתִּ֤ ח וַתִּקְרָא֩ לְסַרְנֵ֨ יד לָהּ֮ אֶת־כָּל־לִבּוֹ֒ וַתִּשְׁלַ֡ י־הִגִּ֣ ה כִּֽ רֶא דְלִילָ֗ וַתֵּ֣
אֶת־כָּל־לִבּ֑וֹ   י]  [לִ֖ לָהּ  יד  י־הִגִּ֥ כִּֽ עַם  הַפַּ֔ וַיַּעֲל֥וּ  עֲל֣וּ  ים  פְלִשְׁתִּ֔ סַרְנֵ֣י  יהָ֙  אֵלֶ֙ וְעָל֤וּ 

ם׃  סֶף בְּיָדָֽ  הַכֶּ֖

 ‘Delilah saw that he had told her his secret, and she sent 
and called the rulers of the Philistines, saying, “Come up 
here again, for he has told me his secret.” On which the 
rulers of the Philistines went up to her, and brought 
the silver in their hands.’ (Judg. 16.18) 

The wa-qaṭal clause in (84) disrupts the chain of perfective, tem-
porally-bounded events, with the effect that the event it describes 
is placed in the background. At the same time, the continuity sig-
nal of wa-qaṭal expresses an immediacy in the response of the 
Philistine rulers, possibly with a humorous nuance. The wa-qaṭal 
clause follows directly after the quoted message of Delilah, and 
its action is temporally sequential in relation to the preceding 
wa(y)-yiqṭol. In this context, it is not appropriate to regard wa-
qaṭal as habitual, nor as frequentative (as Rubinstein 1963, 64). 
This wa-qaṭal is sequential and describes a single past event, but 
in the background.103 The next action in the background is coded 
by a wa(y)-yiqṭol clause (cf. §2.3.3). 

Another example of backgrounded wa-qaṭal after quotation 
is (85): 

(85) wa(y)-yiqṭol + “Ø-X-yiqṭol(u)” + wa-qaṭal 

ַ�׃    אִשָּׁבֵֽ י  אָנֹכִ֖ ם  אַבְרָהָ֔ יּאֹמֶר֙  ם וַ֙ אַבְרָהָ֖  �ַ ר   וְהוֹכִ֥ בְּאֵ֣ עַל־אֹדוֹת֙  לֶ�  אֶת־אֲבִימֶ֑
לֶ�׃ י אֲבִימֶֽ ר גָּזְל֖וּ עַבְדֵ֥ יִם אֲשֶׁ֥  הַמַּ֔
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 ‘And Abraham said, “I will swear,” on which Abraham 
lodged a complaint against Abimelech concerning a well 
that Abimelech’s servants had seized.’ (Gen. 21.24f.) 

The direct speech rejoinder in (85) is coded by a yiqṭol(u) clause 
ַ�׃) אִשָּׁבֵֽ י   which is often translated as a performative, as if ,(אָנֹכִ֖
Abraham were swearing an oath. But the yiqṭol(u) morpheme is 
not regularly used as performative. The normal syntax of per-
formative utterances uses qaṭal. It fits the pragmatics of the situ-
ation better to interpret the yiqṭol(u) as expressing a promise to 
swear, if only some conditions are fulfilled. These conditions are 
not expressed in a full quotation, but reviewed or summarised in 
a background clause introduced by wa-qaṭal. This wa-qaṭal fol-
lows directly after the quotation and is intended to substitute a 
longer continued quotation with a shorter summary. The wa-qaṭal 
is temporally sequential, but not part of the main-line narration. 
It is not frequentative. It continues the quoted direct speech with 
a review in the background of the rest of the speech. 103F

104 
A similar background example of wa-qaṭal directly after a 

quotation is (86): 

(86) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + “…” + wa(y)-yiqṭol + “…” 
+ ⁶wa-qaṭal + wa(y)-yiqṭol 

ר   ל לִסְפֹּ֣ ים אִם־תּוּכַ֖ יְמָה וּסְפֹר֙ הַכּ֣וֹכָבִ֔ אמֶר֙ הַבֶּט־נָ֣א הַשָּׁמַ֗ ֹ֙ א אֹת֜וֹ הַח֗וּצָה וַיּ וַיּוֹצֵ֨
�׃   ה יִהְיֶה֖ זַרְעֶֽ אמֶר ל֔וֹ כֹּ֥ ֹ֣ ם וַיּ ה׃ אֹתָ֑ הָ לּ֖וֹ צְדָ קָֽ ה וַיַּחְשְׁבֶ֥ יהוָ֑ ן בַּֽ  וְהֶאֱמִ֖

 ‘The LORD took him outside and said, “Gaze into the sky 
and count the stars—if you are able to count them!” Then 
he said to him, “So will your descendants be.” ⁶ On which 
Abram trusted the LORD, and the LORD credited it to him 
as righteousness.’ (Gen. 15.5f.) 
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Abram’s response comes directly after the quoted utterance of 
God. What the LORD said inspired Abram’s confidence (Rainey 
2003b, 16), and his response is related as a single mental event 
in the background. The background also contains a discourse-
continuity past perfective wa(y)-yiqṭol relating God’s evaluation 
of Abram’s trust, which seems to be a natural continuation if wa-
qaṭal is past narrative, but not if it is habitual. Two mental re-
sponses, from Abram and from God, are described behind the 
scene. The imperfective wa-qaṭal clause disrupts “the flow of nar-
rative by removing temporal boundaries in order to signal closure 
and climax” (Khan 2021a, 317f.). This simple background clause 
about Abram’s response to God is a single event that, together 
with the ensuing wa(y)-yiqṭol, codes both closure and climax.105 

In many cases, the background character of a wa-qaṭal 
clause after wa(y)-yiqṭol is obvious, for example, in the case of 
the copula verb in (87): 

(87) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-haya 

הּ אֹתֽוֹ׃   יב בְּלִדְתָּ֥ ה וְהָיָ֥ה בִכְזִ֖ א אֶת־שְׁמ֖וֹ שֵׁלָ֑ ן וַתִּקְרָ֥ לֶד בֵּ֔ סֶף עוֹד֙ וַתֵּ֣  וַתֹּ֤

 ‘Then she had yet another son, and she named him Shelah. 
It was at Kezib that she gave birth to him.’ (Gen. 38.5) 

The wa-haya in (87) has a neutral subject.106 It is a continuity 
clause and expresses “the immediate background of another ac-
tion” (Hornkohl 2014, 288).107 

As example (86) shows, a wa-qaṭal clause inserted into the 
backbone of the narrative does not necessarily play an unim-
portant role. It just plays a different role with its continuity sig-
nalling and imperfectivity. A wa-qaṭal in narration “can have the 
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effect of marking an event as a subevent cohering with what pre-
cedes, embedded in the higher-level narrative chain” (Khan 
2021a, 318). Such a subevent often also signals closure, as in 
(88): 

(88) wa-hinnē-X-qoṭel + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-
yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-qaṭal 

הוּ    אֹהֶל וַיַּכֵּ֧ א עַד־הָ֠ ֹ֣ ן וַיָּב חֶם שְׂערִֹים֙ מִתְהַפֵּ֙� בְּמַחֲנֵ֣ה מִדְיָ֔ יל] לֶ֤ ה צְלוּל [צְלִ֜ וְהִנֵּ֨
עְלָה  הוּ לְמַ֖ ל וַיַּהַפְכֵ֥ הֶל׃ וַיִּפֹּ֛ ל הָאֹֽ  וְנָפַ֥

 ‘There was a round loaf of barley tumbling into the Midi-
anite camp. It reached the tent and struck it, so that it fell; 
it turned it upside down, on which the tent collapsed.’ 
(Judg. 7.13)108 

The syntax of this dream report is the typical one. The scene starts 
with a qoṭel clause (with initial hinnē), and within the same scene 
the event line goes on with wa(y)-yiqṭol clauses. The closure of 
the report is coded by a wa-qaṭal clause that expresses the imme-
diate final event, the collapse of the tent.109 

Example (86) has a wa-qaṭal clause with an intransitive 
verb, which could give the impression that the duration of the 
action is important. But duration or repetition is not necessary 
for the wa-qaṭal clause to code a subevent after wa(y)-yiqṭol, as is 
shown in (89): 

(89) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-qaṭal 

ל׃   ר דַּלְת֧וֹת הָעַלִיָּה֛ בַּעֲד֖וֹ וְנָעָֽ מִּסְדְּר֑וֹנָה וַיִּסְגֹּ֞ א אֵה֖וּד הַֽ  וַיֵּצֵ֥

 ‘Ehud slipped out toward the colonnade, and shut the doors 
of the upper chamber behind him, on which he bolted 
them.’ (Judg. 3.23)110 
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The wa-qaṭal in (89) codes a subevent in the main chain of ac-
tions, a detail that is worth mentioning, a closure of a series of 
events that belong together:111 the getting out, shutting the doors 
and, as a closure, the bolting.112 

A special case is (90), where the subevent takes the form of 
a temporal clause with following wa-qaṭal: 

(90) wa(y)-yiqṭol + wa-qaṭal + wa-qaṭal 

י   ישׁ כְּפִ֣ קֶר אִ֖ קֶר בַּבֹּ֔ ס׃ וַיִּלְקְט֤וּ אֹתוֹ֙ בַּבֹּ֣ מֶשׁ וְנָמָֽ ם הַשֶּׁ֖ אָכְל֑וֹ וְחַ֥  

 ‘They picked it up morning after morning, each man ac-
cording to what he needed to eat, and when the sun grew 
hot, it melted away.’ (Exod. 16.21) 

In the main-line wa(y)-yiqṭol, the aspect is bounded but has an 
inferred habitual meaning because of the adverbial expressions. 
This is the main event. The subevent is coded by two wa-qaṭal 
clauses, of which the first functions as a temporal clause, the sec-
ond as the main clause in the temporal linking. The two wa-qaṭal 
clauses display a mutual linking that is sometimes encountered 
also in conditional sentences (see §2.3.10). Instead of a protasis 
marked with a conjunction, the conditional clause may take the 
form of a wa-qaṭal clause (see §6.7.2; Ges-K §159g). This syntax 
is used when there is a special semantic connection with the pre-
ceding clause, in this case the wa(y)-yiqṭol. So the two wa-qaṭal 
clauses should be analysed as one wa-qaṭal (ס׃ -with a preced ,(וְנָמָֽ
ing temporal clause coded by wa-qaṭal (ם  By implication, the .(וְחַ֥
last wa-qaṭal clause is habitual. We know this from the context, 
but as the examples discussed above show, a wa-qaṭal clause may 
express a single subevent without habituality or repetition.113 
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There are also cases when one or more wa-qaṭal clauses 
code an independent background complex after a wa(y)-yiqṭol 
main line. In such instances, the wa-qaṭal can be an editorial com-
ment, rather than a background that belongs to the pragmatic 
world of the main line. An example is (91): 

(91) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + ²⁶wa-qaṭal + Ø-X-yiqṭol(u) 
+ Ø-X-yiqṭol(u) 

ם    ן אֹתָ֛ ל וַיִּתֵּ֥ יִל֙ מִכָּל־יִשְׂרָאֵ֔ ה אַנְשֵׁי־חַ֙ ר מֹשֶׁ֤ י אֲלָפִים֙ וַיִּבְחַ֙ ם שָׂרֵ֤ ים עַל־הָעָ֑ רָאשִׁ֖
ר  ת אֶת־הַדָּבָ֤ ם בְּכָל־עֵ֑ ת׃ וְשָׁפְט֥וּ אֶת־הָעָ֖ י עֲשָׂרֹֽ ים וְשָׂרֵ֥ י חֲמִשִּׁ֖ י מֵא֔וֹת שָׂרֵ֥ שָׂרֵ֣

ם׃ ן יִשְׁפּוּט֥וּ הֵֽ ר הַקָּטֹ֖ ה וְכָל־הַדָּבָ֥  הַקָּשֶׁה֙ יְבִיא֣וּן אֶל־מֹשֶׁ֔

 ‘Moses selected men of ability from the whole of Israel, then 
set them in charge over the people, leaders over thousands, 
leaders over hundreds, leaders over fifties, and leaders over 
tens. ²⁶They decided cases for the people on a continuing 
basis: the difficult problem, they brought straight to Moses; 
every routine problem, they dealt with.’ (Exod. 18.25f., 
Durham 1987, 247) 

The wa-qaṭal clause in (91) belongs to a situation that is clearly 
subsequent to the one when Moses did the actual selection of the 
men of competence. The meaning is past habitual, and the fol-
lowing asyndetic yiqṭol(u) clauses, also habitual, express elabora-
tions in relation to the wa-qaṭal clause (cf. §7.3.2).114 

An editorial comment with wa-qaṭal after wa(y)-yiqṭol is 
also exemplified in (92): 
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(92) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + ³¹wa-qaṭal 

ה׃ וְרָחֲצ֣וּ    יִם לְרָחְצָֽ מָּה מַ֖ ן שָׁ֛ ַ� וַיִּתֵּ֥ ין הַמִּזְבֵּ֑ ד וּבֵ֣ הֶל מוֹעֵ֖ ין־אֹ֥ ר בֵּֽ ֹ֔ שֶׂם֙ אֶת־הַכִּיּ וַיָּ֙
ם׃ ם וְאֶת־רַגְלֵיהֶֽ ן וּבָנָ֑יו אֶת־יְדֵיהֶ֖ ה וְאַהֲרֹ֣ נּוּ מֹשֶׁ֖  מִמֶּ֔

 ‘And he put the large basin between the tent of meeting and 
the altar, and set there water for washing. ³¹Moses and Aa-
ron and his sons would wash their hands and their feet from 
it.’ (Exod. 40.30f.) 

The wa-qaṭal clause in (92) describes a later phase, when Moses 
and Aaron and his sons habitually washed their hands and feet 
in the large basin. In relation to the wa(y)-yiqṭol clauses, wa-qaṭal 
expresses future and iterated action (Propp 2006, 658). 

Finally, a wa-qaṭal after a wa(y)-yiqṭol clause may also ex-
press an independent future/obligation meaning, as in (93): 

(93) Ø-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol + ¹⁶wa-qaṭal + wa-X-yiqṭol(u) 

ם    ר בְּזַרְעָ֣ ם וַיִּבְחַ֞ ה אוֹתָ֑ ק יְהוָ֖ה לְאַהֲבָ֣ י� חָשַׁ֥ ק בַּאֲבתֶֹ֛ ם מִכָּל־ רַ֧ ם בָּכֶ֛ אַחֲרֵיהֶ֗
א תַקְשׁ֖וּ עֽוֹד׃ ֹ֥ ם ל רְפְּכֶ֔ ם וְעָ֙ ת לְבַבְכֶ֑ ת עָרְלַ֣ ם אֵ֖ ים כַּיּ֥וֹם הַזֶּה׃ וּמַלְתֶּ֕  הָעַמִּ֖

 ‘Only to your ancestors did he show his loving favour, and 
he chose you, their descendants, from all peoples—as is ap-
parent today, ¹⁶so you should circumcise the foreskin of 
your heart, and stiffen your necks no more!’ (Deut. 10.15f.) 

In (93), a report qaṭal + wa(y)-yiqṭol summarises the deeds of 
God in relation to Israel. It is not strictly narration, but the aspect 
is perfective (past) anyway. The first two clauses state something 
that is agreed upon by the receivers of the text and have the func-
tion of a topic. This topic constitutes the reason for the comment, 
coded by a wa-qaṭal clause with obligational meaning. This mean-
ing is independent of the meaning of the qaṭal and wa(y)-yiqṭol 
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clauses. The wa(y)-yiqṭol + wa-qaṭal is a topic–comment linking 
(see §6.10), and the aspectual contrast discussed in the present 
section is irrelevant here, which is the reason for the parentheses 
in Table 29. 

7.6.4. Interruption Type Wa(y)-yiqṭol // (Wa)-(X)-qoṭel 

The interruption type wa(y)-yiqṭol // (wa)-(X)-qoṭel is aspectual 
when qoṭel functions as a finite imperfective morpheme. The op-
position is not so much a matter of word order, but of tense–
aspect opposition (cf. Fleischman 1985). I have decided to treat 
all uses of qoṭel in relation to a wa(y)-yiqṭol clause in the same 
place, for which I refer to Tenet 1c (see §§7.4.1–2). 

7.7. Tenet 2a: // Wa-XV + (1a, 1b, 1c, or 1d) + 
Wa-VX 

This section concerns the instances when there is a break with 
the preceding main line and this break starts a new paragraph 
and a new continuity main line (wa-VX).115 The new beginning 
may consist of clause(s) in the background (§7.7.2), or in the 
foreground (§7.7.1). It is often very simple (only wa-XV), but can 
be complicated by several types of discontinuity clauses (such as 
those within parentheses). I have found no wa-X-yiqṭol(u) begin-
ning a new paragraph,116 so in this section only wa-X-qaṭal clauses 
are discussed, foregrounded or backgrounded. The foregrounded 
wa-X-qaṭal are nearly always past perfective, while the back-
grounded wa-X-qaṭal express a stativic or pluperfect meaning; see 
Table 30. 
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Table 30: The wa-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol beginning a new paragraph 

Foregrounded (59) 
 

Perfective past 57 
Anterior117 1 
Stativic118 1 

Backgrounded (14) 
 

Pluperfect 8 
Stativic 6 

Total 73 

7.7.1. Wa-X-qaṭal (foreground) + (1a, 1b, 1c, or 1d) + 
Wa(y)-yiqṭol 

When V = qaṭal in the initial discontinuity clause, the most fre-
quent case is that the (wa)-X-qaṭal is itself a main-line clause and 
also syndetic (with initial wa, thus foreground wa-X-qaṭal). The 
syndesis in such a case signals a semantic connection with the 
preceding context (Isaksson 2021, 219, 226). A canonical in-
stance of Tenet 2a, without further complicating discontinuity 
clauses (Tenet 1a–d) before the continuity clause (wa-VX), is (94): 

(94) wa-VX + wa-VX + wa-VX + wa-V + wa-VX + ²wa-XV + 
wa-VX + ³wa-VX + wa-VX (= Tenet 2a) 

 wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol 
wa(y)-yiqṭol + ²wa-S.noun-qaṭal + wa(y)-yiqṭol + ³wa(y)-
yiqṭol + wa(y)-yiqṭol119 

ן    לָבָ֖ וַיָּ֥שָׁב  וַיֵּלֶ֛�  ם  אֶתְהֶ֑ רֶ�  וַיְבָ֣ יו  וְלִבְנוֹתָ֖ יו  לְבָנָ֛ ק  וַיְנַשֵּׁ֧ קֶר  בַּבֹּ֗ ן  לָבָ֜ ם  וַיַּשְׁכֵּ֨
לְדַרְכּ֑וֹ    2לִמְקמֹֽוֹ׃  � הָלַ֣ ב  ים׃    וְיַעֲקֹ֖ אֱ�הִֽ י  מַלְאֲכֵ֥ יַעֲקבֹ֙  3 וַיִּפְגְּעוּ־ב֖וֹ  אמֶר  ֹ֤ וַיּ

 יִם׃ פ חֲנָֽ ם־הַמָּק֥וֹם הַה֖וּא מַֽ א שֵֽׁ ים זֶ֑ה וַיִּקְרָ֛ ר רָאָ֔ם מַחֲנֵ֥ה אֱ�הִ֖  כַּאֲשֶׁ֣

 ‘Laban got up early in the morning and kissed his grand-
children and his daughters goodbye and blessed them. 
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Then Laban left and returned home. ²So Jacob went on 
his way and the angels of God met him. ³Jacob exclaimed 
when he saw them, “This is the camp of God!” So he named 
that place Mahanaim.’ (Gen. 32.1–3) 

The events described in (94) follow after Laban’s pursuit of Ja-
cob, and their peace agreement. Laban leaves (= five wa(y)-
yiqṭol), and then a new paragraph starts with Jacob alone as act-
ant. This new paragraph is marked by a wa-X-qaṭal clause and 
ensuing continuity clauses (three wa(y)-yiqṭol). The initial wa in 
wa-X-qaṭal signals a semantic connection with the preceding con-
text (Laban and Jacob). 

Slightly more complicated is the example from Genesis 14 
(95): 

(95) wa-X-qaṭal + wa-XØ + ¹⁹wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + 
“…” + ²⁰wa(y)-yiqṭol (= Tenet 2a + 1d) 

חֶם וָיָ֑ יִן  יא לֶ֣ ם הוֹצִ֖ לֶ� שָׁלֵ֔ דֶק֙ מֶ֣ ר   וּמַלְכִּי־צֶ֙ הוּ וַיּאֹמַ֑  יְבָרְכֵ֖ ל עֶלְיֽוֹן׃ וַֽ ן לְאֵ֥ וְה֥וּא כהֵֹ֖
י�    ן צָרֶ֖ ל עֶלְי֔וֹן אֲשֶׁר־מִגֵּ֥ יִם וָאָֽרֶץ׃ וּבָרוּ֙� אֵ֣ ל עֶלְי֔וֹן קנֵֹ֖ה שָׁמַ֥ בָּר֤וּ� אַבְרָם֙ לְאֵ֣

ל׃  ר מִכֹּֽ � וַיִּתֶּן־ל֥וֹ מַעֲשֵׂ֖  בְּיָדֶ֑

 ‘Melchizedek king of Salem brought out bread and wine. 
(Now he was the priest of the Most High God.) ¹⁹He blessed 
Abram, saying,  
 “Blessed be Abram by the Most High God,  
 Creator of heaven and earth. 
   ²⁰Worthy of praise is the Most High God,  
 who delivered your enemies into your hand.”  
Abram gave Melchizedek a tenth of everything.’ (Gen. 
14.18–20, NET) 
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In (95), the new paragraph is signalled by a foregrounded wa-X-
qaṭal clause marking discontinuity and, at the same time, a se-
mantic connection with the preceding context (Abram’s return 
after defeating Kedorlaomer). A new actant (Melchizedek) enters 
with a separate, and unexpected, series of events. After the wa-
XV clause (wa-S.noun-qaṭal) comes another parenthetical discon-
tinuity clause (wa-XØ), before the main line is resumed by wa-VX 
clauses (wa(y)-yiqṭol). 

An example of an added participle clause after the initial 
discontinuity wa-X-qaṭal is the following: 

(96) wa-X-qaṭal + wa-X-qoṭel + wa(y)-yiqṭol + wa-XØ (= 
Tenet 2a + 1c) 

ו   עֵשָׂ֔ ב  בַּעֲ קֵ֣ זֶת֙  אֹחֶ֙ וְיָד֤וֹ  יו  אָחִ֗ א  יָצָ֣ ן  חֲרֵי־כֵ֞ בֶּן־  וְאַֽ ק  וְיִצְחָ֛ ב  יַעֲקֹ֑ שְׁמ֖וֹ  א  וַיִּקְרָ֥
ם׃  דֶת אֹתָֽ ים שָׁנָ֖ה בְּלֶ֥  שִׁשִּׁ֥

 ‘After this, his brother came out, with his hand grasp-
ing Esau’s heel; so he was named Jacob. Isaac was sixty 
years old when Rebekah gave birth to them.’ (Gen. 25.26) 

In (96), the discontinuous wa-X-qaṭal clause is foregrounded and 
starts a new paragraph. It is followed by a circumstantial partici-
ple clause before the main line is resumed by a continuous wa-
VX clause (ב יַעֲקֹ֑ שְׁמ֖וֹ  א  -The added verbless clause is back .(וַיִּקְרָ֥
grounded (see §7.5.1).119F

120 

7.7.2. Wa-X-qaṭal (background) + (1a, 1b, 1c, or 1d) 
+ Wa(y)-yiqṭol 

The typical backgrounded wa-X-qaṭal that begins a new para-
graph is stativic (including copula verbs) or, alternatively, has 
pluperfect meaning. The initial wa signals a semantic connection 



 7. The Linguistic Reality behind the Consecutive Tenses 553 

with the preceding context. An example with pluperfect meaning 
is (97): 

(97) wa-X-qaṭal + wa-XØ + wa-XØ + ²wa(y)-yiqṭol + “…” + 
wa(y)-yiqṭol (= Tenet 2a with Tenet 1d) 

ית    ה מִצְרִ֖ הּ שִׁפְחָ֥ ה ל֑וֹ וְלָ֛ א יָלְדָ֖ ֹ֥ ם ל שֶׁת אַבְרָ֔ י  וְשָׂרַי֙ אֵ֣ אמֶר שָׂרַ֜ ֹ֙ ר׃ וַתּ הּ הָגָֽ וּשְׁמָ֥
נָּה   י אִבָּנֶ֖ה מִמֶּ֑ י אוּלַ֥ דֶת בּאֹ־נָא֙ אֶל־שִׁפְחָתִ֔ נִי יְהוָה֙ מִלֶּ֔ א עֲצָרַ֤ ם הִנֵּה־נָ֞ אֶל־אַבְרָ֗

י׃ ם לְק֥וֹל שָׂרָֽ ע אַבְרָ֖  וַיִּשְׁמַ֥

 ‘Now Sarai, Abram’s wife, had not given birth to any chil-
dren, but she had an Egyptian servant named Hagar. ²So 
Sarai said to Abram, “The LORD has prevented me from 
having children. Please sleep with my maidservant. Per-
haps I can build a family through her.” And Abram listened 
to Sarai.’ (Gen. 16.1f.) 

In (97), the qaṭal clause is clearly pluperfect (Westermann 1981, 
277). The background also includes the verbless clauses, and be-
gins a new paragraph (Moshavi 2013), within which the continu-
ity clauses (wa-VX) follow in the next verse. 

An example with copula verb is (98): 

(98) wa-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol + “…” (= Tenet 2a) 

אֶל־   יּאֹמֶר֙  וַ֙ ים  אֱ�הִ֑ יְהוָ֣ה  ה  עָשָׂ֖ ר  אֲשֶׁ֥ ה  הַשָּׂדֶ֔ חַיַּת֣  מִכּלֹ֙  עָר֔וּם  הָיָה֣  וְהַנָּחָשׁ֙ 
 ן׃ ץ הַגָּֽ ל עֵ֥ אכְל֔וּ מִכֹּ֖ ֹֽ א ת ֹ֣ ים ל ר אֱ�הִ֔ י־אָמַ֣ ה אַ֚ף כִּֽ אִשָּׁ֔  הָ֣

 ‘Now the serpent was shrewder than any of the wild ani-
mals that the LORD God had made. He said to the woman, 
“Has God really said, You must not eat from any tree of the 
garden?”’ (Gen. 3.1) 

In (98), qaṭal of the copula verb establishes the discontinuity 
clause as background, and “the fronting serves to mark both the 
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serpent as a topic of the ensuring [sic] discourse and the start of 
an episode” (Hornkohl 2018, 52). Though the serpent is a new 
topic, there is a clear semantic connection with the preceding 
context.121 

7.8. Tenet 2b: // Ø-(X)V + (1a, 1b, 1c, or 1d) + 
Wa-VX 

Asyndetic finite discontinuity clauses that begin a new paragraph 
lack a signal of backward connection (to a previous context). 
When a Ø-X-qaṭal clause begins a new paragraph, it is usually 
foregrounded with past perfective meaning (§§7.8.1–2). In the 
rare case of Ø-X-yiqṭol(u) starting a literary unit in narration, it 
forms a temporal clause (§7.8.3), or, with a following main line 
of wa-qaṭal clauses, is prospective with future time reference 
(§7.8.4); see Table 31. 

Table 31: The Ø-XV + wa-VX beginning a new paragraph 

Ø-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol 
 

Foregrounded 19 
Backgrounded 3 

Ø-X-yiqṭol(u) + wa(y)-yiqṭol 
 

Past temporal clause 1 
Ø-X-yiqṭol(u) + wa-qaṭal  

Prospective (future) 3 
Total 26 

7.8.1. Ø-X-qaṭal (foreground) + (1a, 1b, 1c, or 1d) + 
Wa(y)-yiqṭol 

So far, we have treated syndetic qaṭal clauses (wa-X-qaṭal) begin-
ning a new paragraph. But asyndetic qaṭal clauses (Ø-X-qaṭal) are 
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also fairly frequent in this function.122 The difference is the lack 
of backward signalling. In some cases, it is possible to detect a 
semantic connection with the preceding context, but this is not 
signalled in the linguistic code (Isaksson 2021, 226). A case with-
out backward semantic connection is the start of a report in direct 
speech in (99): 

(99) Ø-XV + ⁵wa-VX + wa-VX (= Tenet 2b) 

ה    הַגִּבְעָ֔ י  בַּעֲלֵ֣ עָלַי֙  מוּ  וַיָּ קֻ֤ לָלֽוּן׃  י  ילַגְשִׁ֖ וּפִֽ י  אֲנִ֥ אתִי  בָּ֛ ן  לְבִנְיָמִ֔ ר  אֲשֶׁ֣ תָה֙  הַגִּבְעָ֙
יְלָה  יִת לָ֑ י אֶת־הַבַּ֖ בּוּ עָלַ֛  וַיָּסֹ֧

 ‘“I and my concubine came to Gibeah in the territory of 
Benjamin to spend the night. ⁵The leaders of Gibeah at-
tacked me, and surrounded the house where I was staying 
at night.…”’ (Judg. 20.4f.) 

Since this is the start of a narration (report) in direct speech, 
there is nothing before this clause to connect to, and the quota-
tion does not start with a wa. The Levite begins his report with 
an asyndetic qaṭal clause, with past perfective meaning (Ø-ADV-
qaṭal). The report then continues with discourse-continuity 
clauses (wa(y)-yiqṭol), also with past perfective meaning. Since 
this is a quotation, it starts a new paragraph. And it is foreground. 

A more complicated paragraph beginning, with both fore-
ground and background before the main line, is (100): 

(100) Ø-XV + ²wa-XV + wa-XØ + wa-X-qoṭel + ³wa-VX + “…” 
+ wa-VX (= Tenet 2b with Tenet 1a + 1d + 1c) 

ת הָאָֽרֶץ׃  יִם וְאֵ֥ ת הַשָּׁמַ֖ ים אֵ֥ א אֱ�הִ֑ ית בָּרָ֣ הוּ    2בְּרֵאשִׁ֖ הוּ֙ וָבֹ֔ ה תֹ֨ וְהָאָ֗רֶץ הָיְתָ֥
יִם׃   י הַמָּֽ פֶת עַל־פְּנֵ֥ ים מְרַחֶ֖ שֶׁ� עַל־פְּנֵ֣י תְה֑וֹם וְר֣וַּ� אֱ�הִ֔ ים 3 וְחֹ֖ אמֶר אֱ�הִ֖ ֹ֥ וַיּ

 יְהִי־אֽוֹר׃ י א֑וֹר וַֽ  יְהִ֣
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 ‘In the beginning God created the heavens and the earth. 
²Now the earth was formless and empty, and darkness was 
over the surface and the deep, and the Spirit of God was 
hovering over the waters. ³Then God said, “Let there be 
light.” And there was light.’ (Gen. 1.1–3) 

The passage starts with asyndesis, and there is nothing before this 
asyndetic clause to connect to (Isaksson 2021, 226f.). This first 
asyndetic qaṭal clause has a dynamic past perfective meaning and 
belongs to the foreground. Focus is on the first constituent, ‘In 
the beginning’ ( ית -This first clause signals discourse dis .(בְּרֵאשִׁ֖
continuity and marks a new literary unit (Tenet 2b). The next 
three clauses, in Genesis 1.2, are backgrounded. The wa-XV 
clause (ּהו הוּ֙ וָבֹ֔ ה תֹ֨  has a stativic (copula) predicate and (וְהָאָ֗רֶץ הָיְתָ֥
describes the state of the earth (Tenet 1a); the wa-XØ clause 
שֶׁ� עַל־פְּנֵ֣י תְה֑וֹם)  is descriptive of the darkness (Tenet 1d); and (וְחֹ֖
the wa-X-qoṭel clause concerns the ongoing activity of the Spirit 
of God (Tenet 1c). The foreground is resumed with continuity 
clauses in Genesis 1.3 (wa-VX). Example (100) illustrates Tenet 
2b well, with an initial discontinuity Ø-XV, in this case fore-
grounded, and nearly all possible added discontinuity clauses ex-
pressing background, corresponding to Tenet 1a, d, c: a wa-XV 
clause (with V = qaṭal), a wa-XØ clause, and a wa-X-qoṭel clause. 

Another example with several discontinuous qaṭal clauses 
with past perfective meaning is (101): 

(101) Ø-XV + wa-XV + ²⁴wa-XV + ²⁵wa-VX (= Tenet 2b with 
Tenet 1a) 
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עֲרָה׃    צֹֽ א  בָּ֥ וְל֖וֹט  רֶץ  עַל־הָאָ֑ א  יָצָ֣ מֶשׁ  וְעַל־24 הַשֶּׁ֖ ם  עַל־סְדֹ֛ יר  הִמְטִ֧ ה  יהוָ֗ וַֽ
יִם׃   ת יְהוָ֖ה מִן־הַשָּׁמָֽ שׁ מֵאֵ֥ ית וָאֵ֑ ה גָּפְרִ֣ ת  25 עֲמֹרָ֖ ל וְאֵ֖ ים הָאֵ֔  יַּהֲפֹ֙� אֶת־הֶעָרִ֣ וַֽ

ה׃  מַח הָאֲדָמָֽ ים וְצֶ֖ י הֶעָרִ֔ ר וְאֵת֙ כָּל־ישְֹׁבֵ֣  כָּל־הַכִּכָּ֑

 ‘As the sun rose over the land, Lot entered Zoar, ²⁴and the 
LORD rained brimstone and fire on Sodom and Gomorrah, 
from the LORD, from the sky, ²⁵so he overthrew these cities, 
the whole valley and their inhabitants and the vegetation 
of the soil.’ (Gen. 19.23–25, after Wenham 1994, 34) 

The three X-qaṭal clauses in (101) all signal discontinuity. The 
first is asyndetic, which marks a weak semantic connection with 
the preceding context. An interpretation where one of them ex-
presses temporal succession would contradict the linguistic code. 
What they signal is simultaneity, and this is what a translation 
has to cope with.123 At the same time, they express a dramatic 
highlighting (Hornkohl 2018, 48, 49 n. 64). Three past perfective 
qaṭal clauses begin a new paragraph (Brockelmann 1956, §122n; 
Blau 1959, 134 n. 2). Like many interpreters, I take the three 
qaṭal clauses as foreground, with past perfective meaning.124 The 
continuity clauses start in Genesis 19.25 with wa-VX ( ֙�ֹיַּהֲפ  124F.(וַֽ

125 

7.8.2. Ø-X-qaṭal (background) + (1a, 1b, 1c, or 1d) + 
Wa(y)-yiqṭol 

The backgrounding asyndetic qaṭal clauses that introduce a new 
paragraph are few (in my database, only 3×). Here also we en-
counter qaṭal as a stativic verb, or with pluperfect meaning, or as 
the beginning of a report in speech. A beginning of a report is 
(102): 
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(102) Ø-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol + wa-lō-qaṭal (= Tenet 2b, Tenet 
4) 

י    ם אוֹתִ֖ א־הוֹשַׁעְתֶּ֥ ֹֽ ם וְל ק אֶתְכֶ֔ ד וָאֶזְעַ֣ י־עַמּ֖וֹן מְאֹ֑ י וּבְנֵֽ י וְעַמִּ֥ יב הָיִ֛יתִי אֲנִ֛ ישׁ רִ֗ אִ֣
ם׃  מִיָּדָֽ

 ‘My people and I were in a struggle and the Ammonites 
were oppressing me greatly. I asked for your help, but you 
did not deliver me from their power.’ (Judg. 12.2) 

The copula verb in the first clause is stativic and the clause de-
scribes a situation in the past. This is the background for the fol-
lowing continuity clauses in the foreground.126 

7.8.3. Ø-X-yiqṭol(u) + (1a, 1b, 1c, or 1d) + 
Wa(y)-yiqṭol 

The originally imperfective yiqṭol(u) is rare in background, and 
even more so as the beginning of a narrative. I have found one 
example, in the report uttered by Abraham’s servant. It clearly 
starts a new paragraph; see (103): 

(103) Ø-X-yiqṭol(u)! + wa-hinnē-qoṭel + wa-XØ + wa(y)-yiqṭol + 
wa(y)-yiqṭol (= Tenet 2b with Tenet 1d) 

רֶד   אֲנִי֩   וַתֵּ֥ הּ  עַל־שִׁכְמָ֔ הּ  וְכַדָּ֣ יצֵֹאת֙  ה  רִבְ קָ֤ ה  וְהִנֵּ֙ י  אֶל־לִבִּ֗ ר  לְדַבֵּ֣ ה  אֲכַלֶּ֜ רֶם  טֶ֙
א׃  ינִי נָֽ יהָ הַשְׁ קִ֥ ר אֵלֶ֖ ב וָאֹמַ֥ יְנָה וַתִּשְׁאָ֑  הָעַ֖

 ‘Before I finished praying in my heart, along came Rebekah 
with her water jug on her shoulder! She went down to the 
spring and drew water. So I said to her, “Please give me a 
drink.”’ (Gen. 24.45) 
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In the initial subordinate (temporal) clause, after the adverb 
ṭɛrɛm, yiqṭol(u) has retained its imperfectivity (with past time ref-
erence). The wa-hinnē-qoṭel clause is focal (foregrounded, see 
§7.4.2) and the verbless clause is circumstantial. After the three 
subordinate clauses, the main line begins with continuity clauses 
(wa(y)-yiqṭol). 

7.8.4. Ø-X-yiqṭol(u) + (1a, 1b, 1c, or 1d) + Wa-qaṭal 

Since wa-qaṭal as continuity clause is most frequent in instruction 
with initial (wa)-X-yiqṭol(u) in a modality of obligation, and is 
also very frequent in modal series with an initial volitive, the 
cases of yiqṭol(u) clauses starting a new paragraph with following 
continuous wa-qaṭal are relatively rare. This happens in prospec-
tive sentences with future time reference, and there is usually a 
sense of narration, though the series of events is transposed to 
the future. An example is (104): 

(104) Ø-X-yiqṭol(u) + wa-qaṭal + wa-qaṭal (= Tenet 2b) 

� וְלָקַחְתָּ֤ אִשָּׁה֙   יַ� דַּרְכֶּ֔ ח מַלְאָכ֤וֹ אִתָּ֙� וְהִצְלִ֣ יו יִשְׁלַ֙ כְתִּי לְפָנָ֗ ה אֲשֶׁר־הִתְהַלַּ֣ יְהוָ֞
י  י׃ לִבְנִ֔ ית אָבִֽ י וּמִבֵּ֥  מִמִּשְׁפַּחְתִּ֖

 ‘The LORD, before whom I have walked, will send his angel 
with you. He will make your journey a success and you will 
find a wife for my son from among my relatives, from my 
father’s family.’ (Gen. 24.40) 

In (104), Abraham’s servant quotes his master and relates Abra-
ham’s conviction about the future success of the journey. It is 
clearly a new unit in the speech (Hornkohl 2018, 49 n. 64). The 
X before yiqṭol(u) in this case also includes a relative clause, 
which functions as an attribute to the subject YHWH.127 
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7.9. Tenet 2c: // (Wa)-(X)-qoṭel + (1a, 1b, 1c, or 
1d) + Wa-VX 

This section treats the cases when a qoṭel clause introduces a new 
paragraph in narration before continuous wa(y)-yiqṭol (§7.9.1), 
or, in direct speech and future time reference, before continuous 
wa-qaṭal (§7.9.2). 

7.9.1. // (Wa)-X-qoṭel + (1a, 1b, 1c, or 1d) + 
Wa(y)-yiqṭol 

A qoṭel clause beginning a new paragraph in narration may form 
a subordinated (temporal) clause, be backgrounded, or, with an 
initial wa-hinnē, be foregrounded, often in dream reports; see Ta-
ble 32. 

Table 32: The functions of qoṭel beginning a new paragraph in narration 

Qoṭel is a temporal clause 3 
Qoṭel is backgrounded 6 
Qoṭel is foregrounded 4 
Total 13 

An example of an initial qoṭel clause with temporal mean-
ing at the start of a new paragraph is (105): 

(105) Ø-X-qoṭel + wa-hinnē-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol + “…” (= 
Tenet 2c + 1a) 

ים אֶת־לִבָּם֒   יִת   הֵמָּה֮ מֵיטִיבִ֣ בּוּ֙ אֶת־הַבַּ֔ עַל נָסַ֙ י־בְלִיַּ֗ י בְנֵֽ יר אַנְשֵׁ֣ י הָעִ֜ וְהִנֵּה֩ אַנְשֵׁ֨
א אֶת־ ר הוֹצֵ֗ יִת הַזָּקֵן֙ לֵאמֹ֔ עַל הַבַּ֤ אִישׁ בַּ֣ לֶת וַיּאֹמְר֗וּ אֶל־הָ֠ ים עַל־הַדָּ֑ תְדַּפְּ קִ֖ מִֽ

נּוּ׃  א אֶל־בֵּיתְ֖� וְנֵדָעֶֽ ישׁ אֲשֶׁר־בָּ֥  הָאִ֛

 ‘While they were having a good time, then suddenly 
some men of the city, some good-for-nothings, surrounded 
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the house and kept beating on the door. They said to the 
old man who owned the house, “Send out the man who 
came to your house, so we can take carnal knowledge of 
him.”’ (Judg. 19.22) 

The qoṭel clause is circumstantial in relation to the following fore-
grounded qaṭal clause. These two clauses form a break with the 
preceding narration and constitute, with the past perfectivity of 
qaṭal, the beginning of a new paragraph. The continuity clauses, 
in the form of wa(y)-yiqṭol, follow directly after the qaṭal clause. 
The directive particle wa-hinnē puts the action of the qaṭal clause 
in the foreground of the narration.128 

Often, the initial qoṭel morpheme forms a background 
clause. A straightforward example, without further discontinuity 
clauses before wa(y)-yiqṭol, is (106): 

(106) wa-X-qoṭel + wa(y)-yiqṭol (= Tenet 2c) 

ת  ב בְּת֣וֹ� בְּנֵי־חֵ֑ ל    וְעֶפְר֥וֹן ישֵֹׁ֖ ת לְכֹ֛ י אֶת־אַבְרָהָם֙ בְּאָזְנֵ֣י בְנֵי־חֵ֔ וַיַּעַן֩ עֶפְר֙וֹן הַחִתִּ֤
ר׃  עַר־עִיר֖וֹ לֵאמֹֽ י שַֽׁ  בָּאֵ֥

 ‘(Now Ephron was sitting among the sons of Heth.) And 
Ephron the Hittite replied to Abraham in the presence of 
the sons of Heth—before all who entered the gate of his 
city—’ (Gen. 23.10) 

In (106), the qoṭel clause gives background information about 
Ephron being present in the city gate. This introduces a new par-
agraph. There then directly follows the foregrounded and dis-
course-continuity wa(y)-yiqṭol ( ֩וַיַּעַן).128F

129 
A more complex background construction with initial qoṭel 

clauses is found in (107): 
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(107) wa-(S.noun)-S.pron-qoṭel + ⁵wa-X-qoṭel + wa(y)-yiqṭol + 
⁶wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol  (= Tenet 2c + 1c) 

יא׃   ת הַהִֽ ל בָּעֵ֥ ה אֶת־יִשְׂרָאֵ֖ יא שׁפְֹטָ֥ שֶׁת לַפִּיד֑וֹת הִ֛ ה אֵ֖ ה נְבִיאָ֔   5וּדְבוֹרָה֙ אִשָּׁ֣
יִם וַיַּעֲל֥וּ   ר אֶפְרָ֑ ל בְּהַ֣ ית־אֵ֖ ין בֵּֽ ה וּבֵ֥ ין הָרָמָ֛ ה בֵּ֧ מֶר דְּבוֹרָ֗ חַת־תֹּ֜ בֶת תַּֽ וְהִיא יוֹשֶׁ֨

ט׃   לַמִּשְׁפָּֽ ל  יִשְׂרָאֵ֖ י  בְּנֵ֥ יהָ  ק  6 אֵלֶ֛ לְבָרָ֣ וַתִּקְרָא֙  ח  דֶשׁ וַתִּשְׁלַ֗ מִקֶּ֖ עַם  בֶּן־אֲבִינֹ֔
י   נַפְתָּלִ֑

 ‘Now Deborah, a prophetess, wife of Lappidoth, was lead-
ing Israel at that time. ⁵She would sit under the Date Palm 
Tree of Deborah between Ramah and Bethel in the Ephra-
imite hill country. The Israelites came up to her to have 
their disputes settled. ⁶She sent and summoned Baraq son 
of Abinoam from Kedesh in Naphtali.’ (Judg. 4.4–6) 

The first hemistich of Judges 4.4 is a left dislocation (  ה וּדְבוֹרָה֙ אִשָּׁ֣
שֶׁת לַפִּיד֑וֹת ה אֵ֖ -and the qoṭel clause is resumed with a corre ,(נְבִיאָ֔
sponding subject pronoun (יא  The background consists of 130.(הִ֛
two qoṭel clauses, of which the second is followed by a wa(y)-
yiqṭol belonging to the background description (ּוַיַּעֲל֥ו; see 
§2.3.3.3). The perfective aspect does not in itself signal habitual-
ity, but allows for the action to be repeated or customary. The 
background construction with wa(y)-yiqṭol (  ל יִשְׂרָאֵ֖ י  בְּנֵ֥ יהָ  אֵלֶ֛ וַיַּעֲל֥וּ 
ט׃  after the habitual qoṭel clause has an implied habitual (לַמִּשְׁפָּֽ
meaning, ‘and the people of Israel would come up to her for judg-
ment’ (Sasson 2014, 250). The foreground and main line is re-
sumed with the wa(y)-yiqṭol clauses in Genesis 4.6 ( ֙ח וַתִּקְרָא  .(וַתִּשְׁלַ֗
The example illustrates that a discourse-continuity clause may be 
used in a background complex and thus be backgrounded, but in 
such cases, the background is introduced by at least one discon-
tinuous clause.131 
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Wa-hinnē is a focus particle that puts qoṭel in the foreground 
at the beginning of a new paragraph. An example is (108): 

(108) wa-hinnē-S.noun-qoṭel + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + 
“…”  (= Tenet 2c) 

ךָּ אֶת־   � וְאַרְאֶ֔ אמֶר ל֔וֹ לֵ֣ ֹ֣ א יָעֵל֙ לִקְרָאת֔וֹ וַתּ יסְרָא֒ וַתֵּצֵ֤ ף אֶת־סִֽ וְהִנֵּה֣ בָרָק֮ רדֵֹ֣
שׁ  ה מְבַקֵּ֑ ישׁ אֲשֶׁר־אַתָּ֣  הָאִ֖

 ‘Baraq just then was tracking Sisera. Jael went out to meet 
him, saying, “Come, I will show you the man you are seek-
ing.”’ (Judg. 4.22, Sasson 2014, 103) 

With Baraq entering the scene, a new paragraph begins, with the 
aftermath of the narrative. And this is done by means of a fore-
grounded qoṭel with progressive action visible to Jael (Sasson 
2014, 270). The main line is continued by wa(y)-yiqṭol clauses.132 

Dream reports display a special syntax when using the ac-
tive participle. In the following example, the first qoṭel clause is 
backgrounded (109): 

(109) Ø-X-hinnē-X-qoṭel + ¹⁸wa-hinnē-X-qoṭel + wa(y)-yiqṭol (= 
Tenet 2c) 

בַע פָּר֔וֹת בְּרִיא֥וֹת   ר עֹ�ת֙ שֶׁ֣ ר׃ וְהִנֵּ֣ה מִן־הַיְאֹ֗ ת הַיְאֹֽ ד עַל־שְׂפַ֥ י עמֵֹ֖ י הִנְנִ֥ בַּחֲ�מִ֕
אַר  ת תֹּ֑ ר וִיפֹ֣ חוּ׃בָּשָׂ֖ ינָה בָּאָֽ  וַתִּרְעֶ֖

 ‘In my dream I was standing by the edge of the Nile, ¹⁸and 
there came up out of the Nile seven cows, fat and sleek, and 
they grazed in the reeds.’ (Gen. 41.17f.) 

It is typical of the syntax of dream reports that scene reports are 
introduced by the deictic particle wa-hinnē before qoṭel. In (109), 
the first hinnē-qoṭel clause (asyndetic) is a background description 
of the initial situation in the dream. I interpret the following wa-
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hinnē-X-qoṭel ( ֙ר עֹ�ת  as a main line in this dream report (וְהִנֵּה֣ מִן־הַיְאֹ֗
syntax. It is notable that a wa-hinnē-X-qoṭel clause within the 
same scene can be continued by a wa(y)-yiqṭol that describes an-
other successive event in the dream, both foregrounded.132F

133 

7.9.2. // Ø-X-qoṭel + Wa-qaṭal 

The active participle may also introduce a new paragraph with 
following discourse-continuity wa-qaṭal clauses. The six instances 
in my database all start a quotation and are focused. Since there 
is nothing to connect to in preceding clauses, no conjunction wa 
introduces the speech. The temporal reference of the clauses is 
future or near future. Often, qoṭel is preceded by the deictic par-
ticle hinnē, as in (110): 

(110) wa(y)-yiqṭol + “Ø-hinnē-X-qoṭel + wa-qaṭal + wa-qaṭal + 
wa-qaṭal” (= Tenet 2c) 

רֶץ   אֶת־הָאָ֧ י  תַתִּ֜ וְנָ֙ ים  עַמִּ֑ ל  לִקְהַ֣ י�  וּנְתַתִּ֖  � וְהִרְבִּיתִ֔ מַפְרְ֙�  י  הִנְנִ֤ י  אֵלַ֗ אמֶר  ֹ֣ וַיּ
ם׃  ת עוֹלָֽ י� אֲחֻזַּ֥ את לְזַרְעֲ֥� אַחֲרֶ֖ ֹ֛  הַזּ

 ‘He said to me, “I am going to make you fruitful and will 
multiply you. I will make you into a community of peoples, 
and I will give this land to your descendants as an everlast-
ing possession.”’ (Gen. 48.4) 

The example shows that discourse-continuity clauses are not al-
ways temporally successive, even when they describe a series of 
promised events that will take place in the future. The qoṭel and 
the first wa-qaṭal are related as same-event additions, while the 
second wa-qaṭal is an elaboration (Dixon 2009, 27). And the 
promise given to Abraham and Isaac is repeated in the third wa-
qaṭal. Joseph is reminded of the blessing and promise given to 
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Jacob in Lus: the multiplicity of descendants and the possession 
of the land (Westermann 1982, 207).134 

7.10. Tenet 2d: // (Wa)-XØ + (1a, 1b, 1c, or 1d) 
+ Wa-VX 

7.10.1. // (Wa)-XØ + (1a, 1b, 1c, or 1d) + 
Wa(y)-yiqṭol 

The thirteen instances of a verbless clause followed by wa(y)-
yiqṭol introducing a new paragraph are found in narrative texts 
and, not surprisingly, in most of them the XØ is backgrounded. 
See Table 33. 

Table 33: The linking (wa)-XØ + wa(y)-yiqṭol beginning a new paragraph 

Backgrounded 
 

wa-XØ 6 
Ø-XØ 5 

Foregrounded 
 

wa-XØ 2 
Total 13 

In some cases, a new paragraph or literary unit is introduced by 
just a verbless clause followed by main-line wa(y)-yiqṭol clauses. 
This verbless clause may be either syndetic or asyndetic. If it is 
syndetic, a semantic connection with the previous context is in-
dicated. A backgrounded syndetic example is (111): 

(111) wa-XØ + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol (= 
Tenet 2d) 

נָה    אנָה וַתִּדְלֶ֗ ֹ֣ בַע בָּנ֑וֹת וַתָּב ן מִדְיָ֖ ן שֶׁ֣ ים לְהַשְׁק֖וֹת וּלְכהֵֹ֥ רְהָטִ֔ אנָה֙ אֶת־הָ֣ וַתְּמַלֶּ֙
ן׃  אן אֲבִיהֶֽ ֹ֥  צ
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 ‘Now, Midian’s priest had seven daughters; they came and 
drew and filled the troughs in order to water their father’s 
flock.’ (Exod. 2.16) 

In the preceding clauses, Moses had fled from Pharaoh and set-
tled by a certain well. The new paragraph in (111) signals a con-
nection to these events with its initial conjunction wa (in ן  .(וּלְכהֵֹ֥
The verbless clause expresses a background to the following 
main-line events coded by three discourse-continuity wa(y)-yiqṭol 
clauses.135 

A more complex beginning of a new paragraph with asyn-
detic initial verbless clause is found in (112): 

(112) Ø-XØ + wa-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol + “…” (= Tenet 2d 
with 1a) 

אֶל־   וְנָס֛וּרָה  לְכָה־נָּ֛א  יו  עַר אֶל־אֲדנָֹ֗ הַנַּ֜ אמֶר  ֹ֨ וַיּ ד  מְאֹ֑ ד  רַ֣ וְהַיּ֖וֹם  עִם־יְב֔וּס  ם  הֵ֣
הּ׃  ין בָּֽ את וְנָלִ֥ ֹ֖ י הַזּ יר־הַיְבוּסִ֥  עִֽ

 ‘When they were near Jebus, the day was almost gone. 
Therefore the servant said to his master, “Come on, let’s 
stop at this Jebusite city and spend the night in it.”’ (Judg. 
19.11) 

In (112), a background complex consists of a verbless clause and 
a qaṭal clause. It is reasonable to interpret the verbless clause as 
temporal in relation to the following qaṭal clause.136 Both clauses 
are backgrounded (qaṭal has pluperfect meaning). The back-
ground complex expresses the reason for the following discourse-
continuity wa(y)-yiqṭol (אמֶר ֹ֨  and constitutes the start of a new ,(וַיּ
scene in which the small group approaches a Jebusite city.137 
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But a verbless clause initiating a new paragraph can also be 
foregrounded. Both of my examples are from genealogies 
(Westermann 1981, 482). One is (113): 

(113) wa-S.pron-XØ-«REL-qaṭal» + ⁸wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol 
+ wa(y)-yiqṭol (= Tenet 2d) 

י    לֶּה יְמֵ֛ ים׃ וְאֵ֗ שׁ שָׁנִֽ ים שָׁנָ֖ה וְחָמֵ֥ ת שָׁנָ֛ה וְשִׁבְעִ֥ י מְאַ֥ ם אֲשֶׁר־חָ֑ י־חַיֵּ֥י אַבְרָהָ֖ שְׁנֵֽ
יו׃  סֶף אֶל־עַמָּֽ ַ� וַיֵּאָ֖ ן וְשָׂבֵ֑ ה זָ קֵ֣ ה טוֹבָ֖ ם בְּשֵׂיבָ֥ ע וַיָּ֧מָת אַבְרָהָ֛  וַיִּגְוַ֙

 ‘These were the days of the years of Abraham’s life, 175 
years. ⁸And Abraham breathed his last and died in a good 
old age, an old man and full of years; and he was gathered 
to his ancestors.’ (Gen. 25.7f.) 

The natural interpretation of the verbless clause is as a fore-
grounded clause, with focused information about the exact age 
of Abraham at the beginning of a short genealogical narrative 
(Westermann 1981, 481f.).138 

7.10.2. // (Wa)-XØ + Wa-qaṭal 

The instances of a verbless clause starting a new paragraph with 
following main-line wa-qaṭal are mainly found at the beginning 
of utterances. For this reason, the examples I have found are as-
yndetic (Ø-XØ); there is nothing to connect to backwards. An ob-
vious use of this type of linking seems to be as topic, with the 
comments coded by the following wa-qaṭal clauses (see §6.10). 
Of the five examples in my database, four are topic–comment 
linkings. The fifth, in (114), exhibits an even closer semantic re-
lation: 
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(114) Ø-hinnē-XØ + wa-qaṭal + REL-qaṭal + kī-qaṭal (= Tenet 
2d) 

נּוּ    ינוּ אֶל־הַמָּק֛וֹם הִנֶּ֗ אנוּ׃  וְעָלִ֛ י חָטָֽ ר יְהוָ֖ה» כִּ֥ «אֲשֶׁר־אָמַ֥  

 ‘We are ready to invade the place designated by YHWH. 
We have been remiss!’ (Num. 14.40, Levine 1993, 361) 

As Levine (1993, 371) points out, the idiom hinnɛnnū wə-ʿālīnū is 
unique. The deictic particle hinnē forms, with its pronominal suf-
fix, a separate verbless clause, ‘We are ready’, which is followed 
by a wa-qaṭal clause that specifies what they are ready for. Se-
mantically, this usage of wa-qaṭal comes close to a complement 
clause. 

But many examples are topics with following comments. 

(115) Ø-S.pron-hinnē-XØ + wa-qaṭal (= Tenet 2d) 

ם׃   ב הֲמ֥וֹן גּוֹיִֽ יתָ לְאַ֖ � וְהָיִ֕ י אִתָּ֑ י הִנֵּ֥ה בְרִיתִ֖  אֲנִ֕

 ‘Siehe, das ist mein Bund mit dir: Du sollst zum Vater vieler 
Völker werden.’ (Gen. 17.4, Westermann 1981, 303) 

After a first-person personal pronoun in extraposition (Khan 
1988, 67), the verbless clause is given additional emphasis by the 
particle hinnē. This clause announces God’s part in the covenant. 
Abraham’s part is formulated later (Gen. 17.9). So the verbless 
clause describes the topic. The comment, the covenant promise, 
is specified in the wa-qaṭal clause with future time reference. 

Another example of a topic–comment linking, but without 
the particle hinnē introducing the verbless clause, is (116): 
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(116) Ø-XØ + wa-qaṭal + wa-qaṭal + wa-qaṭal (= Tenet 2d) 

ם    מֵעֲבדָֹתָ֑ ם  אֶתְכֶ֖ י  וְהִצַּלְתִּ֥ יִם  מִצְרַ֔ סִבְ֣�ת  חַת֙  מִתַּ֙ ם  אֶתְכֶ֗ י  וְהוֹצֵאתִ֣ יְהוָה֒  י  אֲנִ֣
י אֶתְכֶם֙   ים׃וְגָאַלְתִּ֤ ים גְּדלִֹֽ ה וּבִשְׁפָטִ֖  בִּזְר֣וַֹ� נְטוּיָ֔

 ‘I am YHWH. I will bring you out from your enslavement 
to the Egyptians, and I will rescue you from the hard labour 
they impose, and I will redeem you with an outstretched 
arm and with great judgments.’ (Exod. 6.6) 

The one who speaks is YHWH. This is what is agreed upon. And 
because he is YHWH, he will bring the Israelites out from their 
slavery. The translation of the wa-qaṭal clauses could have started 
with ‘And therefore I will bring you out…’. The temporal refer-
ence is future. The series of main-line wa-qaṭal clauses continues 
with five more (the whole prospective utterance is found in Exo-
dus 6.6–8). 

It is not necessary that the wa-qaṭal clauses express a plain 
prediction or promise. Obligation is also possible, as in (117): 

(117) wa(y)-yiqṭol + “Ø-hinnē-XØ + wa-qaṭal + ²²wa-haya-bə-VN 
+ wa-qaṭal + wa-qaṭal” (= Tenet 2d) 

י�   וְשַׂמְתִּ֖ י  כְּבדִֹ֔ ר  בַּעֲבֹ֣ וְהָיָה֙  עַל־הַצּֽוּר׃  וְנִצַּבְתָּ֖  י  אִתִּ֑ מָק֖וֹם  הִנֵּ֥ה  ה  יְהוָ֔ אמֶר  ֹ֣ וַיּ
ת הַצּ֑וּר  י׃בְּנִקְרַ֣ י� עַד־עָבְרִֽ י עָלֶ֖ י כַפִּ֛  וְשַׂכּתִֹ֥

 ‘YHWH said, “Here is a place near me. You are to stand on 
the rock, ²²and when my glory passes by, I will put you in 
the crevice of the rock and cover you with my hand during 
my passing.”’ (Exod. 33.21f.) 
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In (117), the verbless clause describes what is agreed upon, the 
place near YHWH. The next wa-qaṭal is an instruction in the sec-
ond person (‘you are to stand’), and the first-person wa-qaṭal 
clauses provide information about the future actions of YHWH.139 

7.11. Tenet 3: The Prototypical Discourse-
continuity Clause-type Wa-V(X) 

Tenet 3 is a statement about the pattern of discourse-continuity 
clauses in CBH. This book has shown in detail that it holds for 
the clause-types wa(y)-yiqṭol and wa-qaṭal. It probably holds also 
for volitives and modal sequences, but to show this is not part of 
our aim (see §1.1). 

Tenet 3 of CBH text-linguistics: The clause-type wa-V(X) in 
CBH prose texts, where V is a finite verb, signals discourse 
continuity in relation to corresponding clauses. 

The characteristic feature of discourse-continuity clauses is that 
they can form an unbroken main-line sequence with correspond-
ing clauses (see Table 34). This book is full of examples of Tenet 
3, but it is of course falsifiable. One or two counterexamples are 
enough to disprove the assertion. 

Tenet 3 states that a normal conjunction wa, with immedi-
ately following finite verbal morpheme, forms a main line of con-
tinuity clauses. As finite verbs (V), I have identified the following 
verbal morphemes: the short yiqṭol (indicative and jussive), the 
qaṭal, and the imperative. The long yiqṭol does not form affirma-
tive continuity clauses in CBH (type wa-yiqṭol(u)), due to word 
order restrictions (see §3.4.3).  
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The continuity clause-type has special properties that con-
cern its relation to preceding clause(s). There is an immediacy 
and a closeness in the semantic connection. A continuity clause 
easily carries over (understands) the previous pragmatic world, 
its actants and temporal reference. 

Remark 1. The wa-qaṭal clause-type has developed into a 
construction with imperfective meanings similar to those of the 
long yiqṭol (see §6). Its meaning cannot be deduced from its com-
ponents wa + qaṭal, but it still conforms to Tenet 3 and has a 
normal conjunction wa. 

Remark 2. In modal series, wa-qaṭal after volitives (IMP; 
yiqṭol(Ø)) has certain continuity properties, but does not corre-
spond to wa-IMP or wa-yiqṭol(Ø). After a volitive, wa-qaṭal can 
express finality or instructional details that are semantically re-
lated to the initial volitive (see §6.4). 

Remark 3. In narration, wa-qaṭal has certain continuity 
properties, but with aspectual interruption (see §7.6.3). 

Remark 4. The qoṭel morpheme does not form a main line 
of continuity clauses (wa-qoṭel is attested in a few cases, but not 
as main line); see §4.1.1.1. 

In the following, I will restrict myself to a few typical ex-
amples of wa-V(X) as continuity clause. 

The prime example of a continuity clause in narration is 
wa(y)-yiqṭol, as in (118): 

(118) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + ¹⁷wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol 
+ wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol 

הַר   יִן֙ אֶת־אִשְׁתּ֔וֹ וַתַּ֖ דֶן׃ וַיֵּ֤ דַע קַ֙ רֶץ־נ֖וֹד קִדְמַת־עֵֽ יִן מִלִּפְנֵ֣י יְהוָ֑ה וַיֵּ֥שֶׁב בְּאֶֽ וַיֵּ֥צֵא קַ֖
ם בְּנ֥וֹ חֲנֽוֹ�׃  יר כְּשֵׁ֖ ם הָעִ֔ יר וַיִּקְרָא֙ שֵׁ֣ נֶה עִ֔  יְהִי֙ בֹּ֣ לֶד אֶת־חֲנ֑וֹ� וַֽ  וַתֵּ֣



572 The Verb in Classical Hebrew 

 ‘So Cain went out from the presence of the LORD and set-
tled in the land of Nod, east of Eden. ¹⁷And Cain was inti-
mate with his wife, and she became pregnant and gave 
birth to Enoch. And he became the founder of a city,140 and 
he named the city after his son Enoch.’ (Gen. 4.16f.) 

The wa(y)-yiqṭol clauses in (118) have past perfective meaning 
and, in this example, each expresses temporal succession in rela-
tion to the preceding clause. 

A good example of a series of continuous wa-qaṭal clauses 
is (119): 

(119) wa-qaṭal + wa-qaṭal + ¹⁰wa-qaṭal + ¹¹wa-qaṭal + wa-qaṭal 
+ wa-qaṭal + wa-qaṭal 

ה   ד וְכָפַלְתָּ֙ אֶת־הַיְרִיעָ֣ ת לְבָ֑ שׁ הַיְרִיעֹ֖ ד וְאֶת־שֵׁ֥ שׁ הַיְרִיעתֹ֙ לְבָ֔ וְחִבַּרְתָּ֞ אֶת־חֲמֵ֤
הֶל׃   הָאֹֽ י  פְּנֵ֥ אֶל־מ֖וּל  ית  הַיְרִיעָה֙    10הַשִּׁשִּׁ֔ ת  שְׂפַ֤ ל  עַ֣ ת  לָאֹ֗ לֻֽ ים  חֲמִשִּׁ֣ יתָ  וְעָשִׂ֜

ית׃  רֶת הַשֵּׁנִֽ ה הַחבֶֹ֖ ת הַיְרִיעָ֔ ל שְׂפַ֣ ת עַ֚ לָאֹ֗ ים לֻֽ רֶת וַחֲמִשִּׁ֣ ת הַקִּיצנָֹ֖ה בַּחבָֹ֑ אֶחָ֔ הָֽ
ת וְחִבַּרְתָּ֥ אֶת־  11 לָאֹ֔ ים וְהֵבֵאתָ֤ אֶת־הַקְּרָסִים֙ בַּלֻּ֣ שֶׁת חֲמִשִּׁ֑ י נְחֹ֖ יתָ קַרְסֵ֥ וְעָשִׂ֛

ד׃ הֶל וְהָיָ֥ה אֶחָֽ  הָאֹ֖

 ‘And you shall fasten the five curtains separate and the six 
curtains separate. And you shall double the sixth curtain 
against the Tent’s front. ¹⁰And you shall make fifty loops on 
the one curtain’s lip, the outermost on the fastening, and 
fifty loops on the lip of the curtain, the second fastening. 
¹¹And you shall make bronze clasps, fifty, and bring the 
clasps into the loops and fasten the Tent, so that it shall be 
one.’ (Exod. 26.9–11, Propp 2006, 312) 

In (119), a series of instructions is formulated by seven wa-qaṭal 
clauses, of which the last (וְהָיָ֥ה) has the old result meaning (see 
§6.5). All wa-qaṭal have the same subject ‘you’ and the meaning 
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is obligation. If not otherwise stated, we can presume that the 
instructions are to be performed in the textual order. 

Imperatives may also take part in (shorter) series of conti-
nuity clauses, as in (120): 

(120) Ø-IMP + wa-IMP + wa-IMP + wa-IMP + wa-IMP 

יִם וּבְכָל־  הַיָּם֙ וּבְע֣וֹף הַשָּׁמַ֔ הָ וּרְד֞וּ בִּדְגַ֤ת  וְכִבְשֻׁ֑ רֶץ  פְּר֥וּ וּרְב֛וּ וּמִלְא֥וּ אֶת־הָאָ֖
רֶץ׃ שֶׂת עַל־הָאָֽ רמֶֹ֥  חַיָּ֖ה הָֽ

 ‘Be fruitful and multiply and fill the earth and subdue it, 
and rule over the fish of the sea and over the birds of the 
heavens and over every living thing that moves on the 
earth.’ (Gen. 1.28) 

In (120), the first imperative starts without a conjunction. This is 
the beginning of the paragraph (start of utterance). So this first 
clause signals discontinuity (Ø-IMP), and is a corresponding ini-
tial clause (see Table 34). The rest of the imperatives signal con-
tinuity, adding one command to the other, directed to the created 
humankind. 

The jussive yiqṭol(Ø) does not usually form long series of 
continuity clauses. It is normally combined with imperatives and 
sometimes also wa-qaṭal clauses in modal sequences. A short ex-
ample is (121): 

(121) Ø-yiqṭol(Ø)! + wa-yiqṭol(Ø) + wa-yiqṭol(Ø)! 

מוֹ׃   בֶד לָֽ עַן עֶ֥ י כְנַ֖ ם וִיהִ֥ הֳלֵי־שֵׁ֑ ן בְּאָֽ פֶת וְיִשְׁכֹּ֖  יַ֤פְתְּ אֱ�הִים֙ לְיֶ֔

 ‘May God enlarge Japheth, and let him dwell in the tents 
of Shem, and let Canaan be his servant!” (Gen. 9.27) 

As the beginning of a (poetic) utterance, the sequence starts with 
an initial discontinuity clause signalling the beginning of the 
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unit. There then follow two jussive wa-yiqṭol(Ø) which add fur-
ther volitive blessings to Japheth. 

7.12. Tenet 4: The Prototypical Negated 
Discourse-continuity Clause-type 
Wa-NEG-V(X) 

Tenet 4 is a statement about the pattern of negated discourse-
continuity clauses in CBH. This book has shown that it holds for 
the clause-types wa-lō-qaṭal and wa-lō-yiqṭol(u). It probably holds 
also for wa-ʾal-yiqṭol(Ø) in modal sequences, but it is not part of 
our aim to show this. 

Tenet 4 of CBH text-linguistics: The clause-type wa-NEG-
V(X) in CBH prose texts, where V is a finite verb, signals 
discourse continuity in relation to corresponding clauses. 

The characteristic feature of negated continuity clauses is that 
they may alternate seamlessly with corresponding affirmative 
continuity clauses (see Table 34), forming an unbroken main-line 
sequence. NEG may be lō or ʾal depending on the verbal mor-
pheme that is negated. This book has many examples of Tenet 4, 
but it is of course falsifiable. One or two counterexamples are 
enough to disprove the assertion. 

Remark. In narration, wa-lō-yiqṭol(u) has certain continuity 
properties, but with aspectual interruption (see §7.6.2). 

For each affirmative continuity clause, there is a corre-
sponding negated continuity clause. For historical reasons, CBH 
does not usually form negated continuity clauses from the same 
verbal morpheme (V) as in the corresponding affirmative clause. 
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If the affirmative continuity clause is wa-V₁, the negated continu-
ity clause is in several cases wa-NEG-V₂, where V₂ ≠ V₁, and not 
the expected wa-NEG-V₁. The jussive wa-ʾal-yiqṭol(Ø) is excep-
tional; it is the negative counterpart of both wa-yiqṭol(Ø) and wa-
IMP.141 

Of course, a corresponding initial clause is usually discon-
tinuous, but can be part of the main line (see §§7.7–8). A set of 
corresponding affirmative and negated continuity clauses is dis-
played in Table 34. 

Table 34: Initial discontinuous clauses and corresponding affirmative 
and negated continuity clauses 

Initial discont. Affirmative cont. Negated cont. 
(wa)-X-qaṭal142 wa(y)-yiqṭol wa-lō-qaṭal 
(wa)-X-yiqṭol(u)   wa-qaṭal   wa-lō-yiqṭol(u) 
Ø-yiqṭol(Ø) wa-yiqṭol(Ø) wa-ʾal-yiqṭol(Ø) 
Ø-(X)-IMP    wa-IMP    wa-ʾal-yiqṭol(Ø) 

The corresponding affirmative and negated continuity clauses are 
treated below. 

7.12.1. Wa(y)-yiqṭol and Non-interruptive Wa-lō-qaṭal 

This type of alternating with a negative clause without interrup-
tion of the main line has already been mentioned (see §5.5, and 
Isaksson 2015a, 256; cf. example in §7.8.2). The non-interruption 
of the main line is easiest to detect when the verbal semanteme 
is dynamic. An example is (122): 
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(122) wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-lō-qaṭal + wa(y)-yiqṭol + 
wa(y)-yiqṭol + “…” 

אמֶר    ֹ֗ א שְׁמָהּ֙ רְחבֹ֔וֹת וַיּ יהָ וַיִּקְרָ֤ א רָב֖וּ עָלֶ֑ ֹ֥ רֶת וְל ר אַחֶ֔ ם וַיַּחְפֹּר֙ בְּאֵ֣ ק מִשָּׁ֗ וַיַּעְתֵּ֣
ינוּ בָאָֽרֶץ׃ נוּ וּפָרִ֥ יב יְהוָ֛ה לָ֖ ה הִרְחִ֧ י־עַתָּ֞  כִּֽ

 ‘He went away from there and dug another well, and over 
that one they didn’t quarrel. So he called it Rechovot, and 
he said: “Now at last the LORD has granted us ample space 
to increase in the land.”’ (Gen. 26.22) 

The wa-lō-qaṭal clause expresses a temporal succession in relation 
to the preceding wa(y)-yiqṭol clauses, and the succeeding wa(y)-
yiqṭol clauses are also temporally sequential relative to the ne-
gated clause.143 

It must be stated that discourse continuity may signal a 
great variety of clausal relations; temporal succession is only one 
of them. For a survey of the semantics of wa-linking in CBH, in-
cluding discourse-continuity linking, see §2.3. 

7.12.2. Wa-qaṭal and Wa-lō-yiqṭol(u) 

While wa-qaṭal has nearly completely replaced the clause-type 
*wa-yiqṭol(u), the negated counterpart wa-lō-yiqṭol(u) is retained 
from Central Semitic. It functions as the negated continuity coun-
terpart of wa-qaṭal. An example is (123): 

(123) wa-qaṭal + wa-qaṭal + wa-qaṭal + wa-X-lō-yiqṭol(u) + 
²³wa-qaṭal + wa-qaṭal + wa-qaṭal + wa-lō-yiqṭol(u) 

ם אֶל־הַמַּשְׁקוֹף֙ וְאֶל־   ם אֲשֶׁר־בַּסַּף֒ וְהִגַּעְתֶּ֤ ת אֵז֗וֹב וּטְבַלְתֶּם֮ בַּדָּ֣ ם אֲגֻדַּ֣ וּלְקַחְתֶּ֞
קֶר׃   תַח־בֵּית֖וֹ עַד־בֹּֽ ישׁ מִפֶּֽ א תֵצְא֛וּ אִ֥ ֹ֥ ם ל ף וְאַתֶּ֗ ר בַּסָּ֑ ם אֲשֶׁ֣ ת מִן־הַדָּ֖ ֹ֔ י הַמְּזוּז שְׁתֵּ֣

י   23 שְׁתֵּ֣ ל  וְעַ֖ עַל־הַמַּשְׁק֔וֹף  אֶת־הַדָּם֙  וְרָאָה֤  אֶת־מִצְרַיִם֒  ף  לִנְגֹּ֣ יְהוָה֮  ר  וְעָבַ֣
תַח  ח יְהוָה֙ עַל־הַפֶּ֔ ת וּפָסַ֤ א יִתֵּן֙ הַמְּזוּזֹ֑ ֹ֤ ף׃  וְל ם לִנְגֹּֽ א אֶל־בָּתֵּיכֶ֖ ֹ֥ ית לָב  הַמַּשְׁחִ֔
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 ‘You shall take a branch of hyssop, and dip in the blood that 
is in the basin, and apply to the lintel and to the two door-
posts some of the blood that is in the basin. And not one of 
you is to go out the door of his house until morning. ²³The 
LORD will pass through to strike the Egyptians, and then 
he will see the blood on the lintel and the two doorposts, 
therefore the LORD will pass over the door, and will not 
permit the destroyer to enter your houses to strike you.’ 
(Exod. 12.22f.) 

(123) contains an instruction section, and a section that describes 
what will happen in the near future (in the night) when the in-
struction is obeyed. The instruction (obligation) starts with three 
wa-qaṭal clauses. They describe actions that are clearly tempo-
rally sequential. There then follows as the last clause in verse 22 
a discontinuity clause with a focused subject pronoun (ם  It is .(אַתֶּ֗
a general instruction that no one is to go out of the door until 
morning. The next verse is a description of what will happen dur-
ing the night. The actions are temporally sequential and the 
meaning is future, not obligation. The last two clauses, wa-qaṭal 
+ wa-lō-yiqṭol(u), express what is achieved when the instruction 
is obeyed: the Lord will pass over and will not permit the de-
stroyer. This is a relatively frequent meaning of continuity 
clauses: the focal result (see §2.3.6), which can often be trans-
lated with an initial ‘therefore’. It is important to note that the 
two clauses together, as a clausal complex, express the focal re-
sult: it begins with wa-qaṭal (ח  and ends with wa-lō-yiqṭol(u) (וּפָסַ֤
א יִתֵּן֙ ) ֹ֤  and both have the same meaning, except that the second ,(וְל
is negated. In (114), the wa-lō-yiqṭol(u) is not a result clause in 
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relation to the immediately preceding wa-qaṭal; it is just the ne-
gated counterpart of wa-qaṭal.144 

In the semantic linking of focal result illustrated above, the 
result is based on facts and circumstances that are presented in 
the preceding clause(s). The known facts motivate what is ex-
pressed by the continuity clauses (wa-qaṭal or wa-lō-yiqṭol(u)). 
But there is another type of result in CBH, also expressed by con-
tinuity clauses, which is based on obligational instructions. In 
this type of result, the linking with a continuity clause (wa-qaṭal 
or wa-lō-yiqṭol(u)) expresses what is achieved by following the 
instruction (see §2.3.8). This type of result cannot be translated 
with an initial ‘therefore’. A better option in many cases is an 
initial ‘in this way’. Such a result clause is not syntactically sub-
ordinate. We have already shown that wa-qaṭal may begin this 
type of supporting result clause (see §2.3.8), so it is reasonable 
to expect that its negated counterpart can too. An example of this 
is (124): 

(124) wa-qaṭal + wa-lō-yiqṭol(u) + wa-qaṭal 

   ֙�ַ אֶל־הַמִּזְבֵּ֙ ם  בְגִשְׁתָּ֤ א֣וֹ  ד  מוֹעֵ֗ הֶל  אֶל־אֹ֣ ם׀  בְּבאָֹ֣ יו  וְעַל־בָּנָ֜ ן  ֹ֙ עַל־אַהֲר וְהָיוּ֩ 
דֶשׁ  ת בַּקֹּ֔ תוּ וְלאֹ־יִשְׂא֥וּלְשָׁרֵ֣  עָוֹ֖ן וָמֵ֑

 ‘These must be on Aaron and his sons when they enter the 
tent of meeting, or when they approach the altar to minister 
in the Holy Place; in this way they will not incur guilt 
and die.’ (Exod. 28.43) 

A continuity clause carries over the pragmatic ‘world’ of the pre-
ceding clause(s). In this case, it carries over and presupposes the 
cultic instructions and procedures described in the previous 
clauses. This is what the negated wa-lō-yiqṭol(u) expresses. In the 
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CBH syntax, an explicit phrase ‘in this way’ would be redundant. 
In (124), it is followed by its affirmative continuity counterpart 
תוּ)  taking part in the same result complex. The clauses that (וָמֵ֑
describe the cultic regulations are focal, and the result, coded by 
wa-lō-yiqṭol(u) + wa-qaṭal, is supporting.145 

But carrying over the preceding pragmatic ‘world’ may also 
imply carrying over the preceding temporal reference. This is a 
relatively frequent function of wa-qaṭal clauses.146 An example 
with both wa-qaṭal and wa-lō-yiqṭol(u) is (125): 

(125) Ø-hinnē-X-qoṭel + ⁴wa-qaṭal + wa-lō-yiqṭol(u)! 

ר    בַּבָּ קָ֖ ים  בַּגְּמַלִּ֔ חֲמֹרִים֙  בַּֽ ים  בַּסּוּסִ֤ ה  בַּשָּׂדֶ֔ ר  אֲשֶׁ֣ בְּמִקְנְ֙�  ה  הוֹיָ֗ ה  יַד־יְהוָ֜ ה  הִנֵּ֨
א  ֹ֥ יִם וְל ין מִקְנֵה֣ מִצְרָ֑ ל וּבֵ֖ ין מִקְנֵ֣ה יִשְׂרָאֵ֔ ה בֵּ֚ ה יְהוָ֔ ד׃ וְהִפְלָ֣ ד מְאֹֽ בֶר כָּבֵ֥ אן דֶּ֖ ֹ֑ וּבַצּ

ר׃  ל דָּבָֽ י יִשְׂרָאֵ֖  יָמ֛וּת מִכָּל־לִבְנֵ֥

 ‘The hand of the LORD is about to be on your livestock in 
the field, on the horses, the donkeys, the camels, and the 
sheep and goats— a very heavy plague. ⁴At that time the 
LORD will distinguish between the livestock of Israel and 
the livestock of Egypt, and nothing will die of all that the 
Israelites have.’ (Exod. 9.3f.) 

In (125), the wa-qaṭal clause presupposes the temporal reference 
of the qoṭel clause, and its negated counterpart follows with the 
same temporal reference. It is of course not necessary to translate 
with an explicit phrase ‘at that time’, which can be left under-
stood also in a translation.147 

An example with wa-lō-yiqṭol(u) alone carrying over the 
preceding temporal reference is (126): 



580 The Verb in Classical Hebrew 

(126) “wa-X-hinnē-qoṭel + ¹¹wa-qaṭal + wa-lō-yiqṭol(u) + wa-lō-
yiqṭol(u)!” + ¹²wa(y)-yiqṭol + “Ø-XØ-REL-X-qoṭel + ¹³Ø-X-
qaṭal + wa-qaṭal” 

ם׃    ם אַֽחֲרֵיכֶֽ ת־זַרְעֲכֶ֖ ם וְאֶֽ י אִתְּכֶ֑ ים אֶת־בְּרִיתִ֖ י מֵ קִ֛ י הִנְנִ֥ ת כָּל־נֶ֤פֶשׁ    10וַאֲנִ֕ וְאֵ֨
ה  י הַתֵּבָ֔ ם מִכּלֹ֙ יצְֹאֵ֣ ה וּֽבְכָל־חַיַּ֥ת הָאָ֖רֶץ אִתְּכֶ֑ ם בָּע֧וֹף בַּבְּהֵמָ֛ ר אִתְּכֶ֔ חַיָּה֙ אֲשֶׁ֣ הַֽ

ל חַיַּ֥ת הָאָֽרֶץ׃   ם    11לְכֹ֖ י אֶת־בְּרִיתִי֙ אִתְּכֶ֔ ר ע֖וֹד וַהֲקִמֹתִ֤ ת כָּל־בָּשָׂ֛ א־יִכָּרֵ֧ ֹֽ י   וְל מִמֵּ֣
הָאָֽרֶץ׃   ת  לְשַׁחֵ֥ מַבּ֖וּל  ע֛וֹד  א־יִהְיֶ֥ה  ֹֽ וְל אֽוֹת־  12הַמַּבּ֑וּל  את  ֹ֤ ז ים  אֱ�הִ֗ אמֶר  ֹ֣ וַיּ

ת  לְדרֹֹ֖ ם  אִתְּכֶ֑ ר  אֲשֶׁ֣ חַיָּ֖ה  פֶשׁ  כָּל־נֶ֥ ין  וּבֵ֛ ם  ינֵיכֶ֔ וּבֵ֣ בֵּינִי֙  ן  נֹתֵ֗ י  אֲשֶׁר־אֲנִ֣ הַבְּרִית֙ 
ם׃ ין הָאָֽרֶץ׃ 13 עוֹלָֽ י וּבֵ֥ ית בֵּינִ֖ יְתָה֙ לְא֣וֹת בְּרִ֔  ן וְהָֽ עָנָ֑ תִּי בֶּֽ י נָתַ֖  אֶת־קַשְׁתִּ֕

 ‘“I am about to establish my covenant with you, with your 
descendants after you, ¹⁰and with every living creature that 
is with you: the birds, the livestock and every wild animal 
with you, all going out of the ark, every animal on earth. 
¹¹I will establish my covenant with you, and then never 
again will all living beings be destroyed by the waters 
of a flood, and there will never again be a flood to destroy 
the earth.” ¹²God added, “Here is the sign of the covenant 
that I am about to make between myself and you and every 
living creature with you, for all generations to come: ¹³I 
herewith put my rainbow in the cloud—it will be a sign of 
the covenant between myself and the earth.”’ (Gen. 9.9–13) 

(126) is an aetiological narrative about the origin of the rainbow 
(Westermann 1976, 634). It tells of God establishing a covenant 
between himself and the descendants of Noah and the rest of all 
living creatures. The clause-types used for making this covenant 
are X-qoṭel, wa-qaṭal, wa-lō-yiqṭol(u), and Ø-X-qaṭal. All of them 
are sometimes translated with English present tense, as if all 
could express a performative meaning. But the regular means of 
expressing a performative in CBH is by using the qaṭal morpheme 
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(see §5.4.5). The active participle in main clauses in such formu-
lations describes an intention for the immediate future. And wa-
qaṭal and X-yiqṭol(u) are regular expressions for future actions 
(see §§4.4, 6.11.1). It is therefore reasonable to interpret the qaṭal 
clause as the one with a performative meaning which establishes 
the covenant: “Meinen Bogen setze ich in die Wolken” (Wester-
mann 1976, 616). The wa-qaṭal (י  in verse eleven ‘I will (וַהֲקִמֹתִ֤
establish my covenant’ is still describing an intention about a fu-
ture action, and the following wa-lō-yiqṭol(u) (ר ע֖וֹד ת כָּל־בָּשָׂ֛ א־יִכָּרֵ֧ ֹֽ  (וְל
takes over this futural temporal reference point: at that time, 
when this is done, ‘never again will all living beings be de-
stroyed’.148 

The function of wa-lō-yiqṭol(u) as the negative counterpart 
of wa-qaṭal is illustrated also in some complex protases in legal 
language, as in (127): 

(127) wa-kī-yiqṭol(u) + wa-qaṭal + wa-lō-yiqṭol(u)! + wa-qaṭal 

ל    וְנָפַ֥ יָמ֖וּת  א  ֹ֥ וְל ף  בְאֶגְרֹ֑ א֣וֹ  בֶן  בְּאֶ֖ הוּ  אֶת־רֵעֵ֔ וְהִכָּה־אִישׁ֙  ים  אֲנָשִׁ֔ ן  י־יְרִיבֻ֣ וְכִֽ
ב׃   לְמִשְׁכָּֽ

 ‘If men fight, and one strikes his neighbor with a stone or 
with his fist and he does not die, but must remain in bed…’ 
(Exod. 21.18) 

(127) shows one complete protasis with a legal case that is for-
mulated as a story about a man who strikes his neighbor. The 
events described in the story are temporally sequential and coded 
by wa-qaṭal and wa-lō-yiqṭol(u) clauses with the same meaning.149 

The function of wa-lō-yiqṭol(u) as the negative counterpart 
of wa-qaṭal is also displayed in descriptions of future series of 
events, as in (128): 
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(128) Ø-bə-VN + wa-qaṭal + wa-qaṭal + wa-qaṭal + wa-lō-
yiqṭol(u) 

יבוּ   וְהֵשִׁ֥ ד  אֶחָ֔ בְּתַנּ֣וּר  לַחְמְכֶם֙  ים  נָשִׁ֤ שֶׂר  עֶ֣ אָפוּ  וְ֠ מַטֵּה־לֶחֶם֒  לָכֶם֮  י  בְּשִׁבְרִ֣
עוּ׃ ס  א תִשְׂבָּֽ ֹ֥ ם וְל ל וַאֲכַלְתֶּ֖ ם בַּמִּשְׁ קָ֑  לַחְמְכֶ֖

 ‘When I cut off your supply of bread, ten women will bake 
your bread in one oven; and they will ration your bread by 
weight, and you will eat and not be satisfied.’ (Lev. 26.26) 

As continuity clauses, both wa-qaṭal and wa-lō-yiqṭol(u) may in 
specific text-types express temporally successive actions, and this 
is the case in (128). In the example, wa-lō-yiqṭol(u) does not ex-
press a result. It is just the negated counterpart of affirmative wa-
qaṭal.150 

7.12.3. Wa-yiqṭol(Ø) and Wa-ʾal-yiqṭol(Ø) 

Jussive wa-yiqṭol(Ø) and wa-ʾal-yiqṭol(Ø) do not form long se-
quences of continuity clauses. Modal sequences usually combine 
imperatives, jussives (including cohortatives), and additional in-
structions in the form of wa-qaṭal clauses (see §6.4). An example 
of a modal sequence with only jussives is (129): 

(129) Ø-yiqṭol(Ø) + wa-yiqṭol(Ø) + wa-ʾal-yiqṭol(Ø) 

קֶר׃  הּ וְאַל־יִשְׁע֖וּ בְּדִבְרֵי־שָֽׁ ים וְיַעֲשׂוּ־בָ֑ ה עַל־הָאֲנָשִׁ֖ ד הָעֲבדָֹ֛  תִּכְבַּ֧

 ‘Let the work be hard upon the men; so let them do it, and 
not look to words of deceit.’ (Exod. 5.9, Propp 1999, 244) 

In (129), the initial main-line jussive is asyndetic and discontin-
uous. It is followed by two continuity jussives with initial wa, of 
which the last is negated with ʾal. As is often, but not always, the 
case, the continuity jussives receive a nuance of purpose (see 
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§2.3.9). (129) illustrates that wa-ʾal-yiqṭol(Ø) may function as the 
negative continuity counterpart of wa-yiqṭol(Ø).151 Most other 
cases of wa-ʾal-yiqṭol(Ø) are to be analysed as negated imperative 
clauses (see §7.12.4). 

7.12.4. Wa-IMP and Wa-ʾal-yiqṭol(Ø) 

The main focus in this section is on the negated continuity voli-
tive clause-type wa-ʾal-yiqṭol(Ø). The exact sequence wa-IMP + 
wa-ʾal-yiqṭol(Ø), with a discourse-continuity wa-IMP clause di-
rectly followed by a negated continuity clause wa-ʾal-yiqṭol(Ø), is 
not attested in my database. An example of wa-ʾal-yiqṭol(Ø) func-
tioning as a discourse-continuity negated imperative clause is 
(130): 

(130) Ø-IMP + Ø-ʾal-yiqṭol(Ø)152 + wa-ʾal-yiqṭol(Ø) + Ø-IMP + 
pɛn-yiqṭol(u)! 

ט פֶּן־   רָה הִמָּלֵ֖ ר הָהָ֥ ד בְּכָל־הַכִּכָּ֑ י� וְאַלֽ־תַּעֲמֹ֖ יט אַחֲרֶ֔ � אַל־תַּבִּ֣ הִמָּלֵ֣ט עַל־נַפְשֶׁ֔
ה׃   תִּסָּפֶֽ

 ‘Flee for your lives! Don’t look back, and don’t stop any-
where in the plain! Flee to the mountains or you will be 
swept away!’ (Gen. 19.17) 

The modal sequence in (130) consists of three syntactically inde-
pendent imperative clauses, of which one is negated (Ø-IMP; Ø-
ʾal-yiqṭol(Ø); Ø-IMP). A discourse-continuity negated imperative 
ד) יט) follows the asyndetic negated clause (וְאַלֽ־תַּעֲמֹ֖  The .(אַל־תַּבִּ֣
negated jussives are combined as if they form a semantic unit. 

Continuity clauses after an initial imperative may create a 
semantically unified sequence of events, as in (131): 
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(131) wa-ʿattā-IMP + wa-ʾal-yiqṭol(Ø) + wa-ʾal-yiqṭol(Ø) 

א׃   י כָּל־טָמֵֽ ר וְאַל־תּאֹכְלִ֖ י יַ֣ יִן וְשֵׁכָ֑ א וְאַל־תִּשְׁתִּ֖ מְרִי נָ֔  וְעַתָּה֙ הִשָּׁ֣

 ‘Now be careful! Do not drink wine or beer, and do not eat 
anything unclean.’ (Judg. 13.4) 

The modal sequence in (131) concerns what Manoah’s wife 
should take care to do. Because of the semantics of the first verb 
מְרִי)  the following negated continuity clauses with jussive ,(הִשָּׁ֣
morphemes are interpreted as complements, ‘Now see to it that 
you do not drink wine and beer…’ (see §2.3.9).152F

153 
 

1 For wayyiqṭol and wa-X-qaṭal, this is formulated by Niccacci (1990, 
§§39, 40). Also, but more generally, Longacre and Hwang (1994, 345): 
“Discontinuities marked by departure from wayyiqtol clauses, introduce 
further information into the narrative.” 
2 Niccacci (1990, 64, 71): “WAYYIQTOL → (WAW-)x-QATAL (note that 
the WAW can be omitted).” 
3 As Niccacci (1990, 65, 71, 112), for example, puts it: “simple nominal 
clause, usually preceded by WAW.” 
4 Pardee (2012, 290) proposes the term “w-retentive forms” for both 
wa(y)-yiqṭol and wa-qaṭal. But wa-qaṭal has developed imperfective 
meanings which cannot be called retention of the original West Semitic 
perfective qatal. ‘Symmetry’ has also been adduced as a driving force 
behind the development of ‘consecutive’ wa-qaṭal, but symmetry is not 
a feature that must be expected in a living language (Cook 2012, 104). 
5 In a similar way, Müller (1991, 156) compares wa with the German 
und. Tropper (1996, 635) defines its meaning in Biblical Hebrew and 
Old Aramaic as “und (dann).” 
6 For a critical discussion of discourse types, see Notarius (2008, 57–59; 
2013, 10f., 51–53). 
7 Givón (1983, 7): “The thematic paragraph is the most immediately 
relevant level of discourse within which one can begin to discuss the 
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complex process of continuity in discourse.” See further Bailey and Lev-
insohn (1992, 193–205); Buth (1995); Hornkohl (2018, 48f.). 
8 The most concrete of these is the last one, ‘topics/participants conti-
nuity’; cf. Givón (1977, 203; 1983, 7); Buth (1995, 97–99); Hornkohl 
(2018, 48). “Action continuity pertains primarily to temporal sequential-
ity within thematic paragraph, but also to temporal adjacency therein… 
In the grammar/syntax, which is primarily (though not exclusively) a 
clause-level coding instrument, action continuity receives its expression 
strongly and universally via the tense–aspect–modality sub-system most 
commonly attached to the verbal word” (Givón 1983, 8). According to 
the traditional terminology, it is “the converted forms” that express con-
tinued topicality and, in the case of wa(y)-yiqṭol, “controls the flow of 
the story” (Smith 1991, 14, quoting Givón 1977, 198). From a cross-
linguistic perspective, common signals of continuity are “zero anaph-
ora” and “unstressed/bound pronouns or grammatical agreement” 
(Givón 1983, 17). Among the grammatical signals of discontinuity, 
Givón (2001, II:225) enumerates “Y-movement or contrastive topicaliza-
tion,” which “often involves fronting of the contrasted topic—if it is 
normally in a non-initial position in the clause” (see also Fox 1983, 
219). 
9 In the Ugaritic poetry, there are examples of discontinuity marked by 
*qatala introducing background information, for example, KTU³ 
1.16:III: 13–15, where kly expresses that the food, wine and oil ‘had 
been consumed’ or ‘used up’ (Smith 1991, 69). 
10 Biblical Hebrew has, according to Givón (1983, 33), a “pragmatically-
controlled word-order flexibility,” and thus “the preverbal position of 
NP’s covers a wide range of discontinuity;” the post-verbal position, on 
the other hand, includes both the neutral word order and right disloca-
tion. Smith (1991, 14) also refers to Givón (1983). Cook (2012a, 297f.) 
argues that “deviations from wayyiqṭol” may indicate e.g. “focus front-
ing,” avoidance of temporally successive interpretation, “marking of a 
new discourse section,” and “signaling of background information,” but 
he disregards the role of wa in the signalling of continuity. According 
to Fox (1983, 226), who works with the text of Genesis, “the OV word-
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order for objects in EBH is always a contrastive, localized referential 
device,” while the SV word order is often “used to re-introduce a topic 
back into the register over a much larger gap of absence.” SV-ordered 
subjects are much more discontinuous than VS-ordered, and an OV 
word order has a definite discontinuous nature (Fox 1983, 236, 226, 
247). 
11 Here ‘//’ means ‘is interrupted by’. Parentheses mark a variant: ‘(wa)’ 
means that wa is an option, and the alternative is zero marking (asyn-
desis). Tenet 1 is revised compared to Isaksson (2021, 217–20), in order 
to account for the various discontinuity functions of qoṭel clauses (1c) 
and the aspectual contrast of wa-qaṭal in narrative discourse (1e). 
12 The X in a wa-XV discontinuous clause cannot be a simple negation 
such as lō (cf. Tenet 4). Tenet 1a should be read: a series of clauses of 
the type wa-VX is interrupted by a clause of the wa-XV type. The wa-
introduced discontinuity is the most frequent type of discontinuous 
linking in my corpus, but asyndesis is also used (Tenet 1b). For example, 
after a wa(y)-yiqṭol main line, I have registered 101 discontinuity 
clauses of the Ø-X-qaṭal type and 267 of the wa-X-qaṭal type. Similarly, 
after a wa-qaṭal main line, I have 86 clauses of the type Ø-X-yiqṭol(u), 
but 138 of the type wa-X-yiqṭol(u). 
13 This includes all linkings with qoṭel clauses, finite and infinite. Some 
of them could have been discussed under Tenet 1e, because of some 
obvious imperfective meanings of qoṭel such as habitual action, but I 
have decided to treat all linkings with qoṭel clauses under 1c in order to 
achieve a unified description of the variety of qoṭel linkings. 
14 To achieve a consistent and intuitive notation, I designate verbless 
clauses as XØ, where X stands for any first constituent in the clause and 
Ø the absence of a verb. Tenets 1c and 1d indicate that participle clauses 
and verbless clauses, with or without initial wa, may also signal dis-
course discontinuity. 
15 This concerns the aspectual contrast perfective // imperfective, which 
from a comparative perspective is not dependent on word order, but is 
coded by a gram-switch from a perfective to an imperfective morpheme 
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(Isaksson 2009, 91f.). The originally imperfective yiqṭol(u) in CBH is 
sometimes used in imperfective contrast linking; see §7.6.1. Wa-qaṭal 
(§7.6.3) and qoṭel (§7.6.4) also express imperfective contrast in relation 
to a main-line wa(y)-yiqṭol. 
16 The case of wa-X-qaṭal + wayyiqṭol starting a “short independent nar-
rative” is pointed out by Niccacci (1990, §89). He also mentions wa-X-
yiqṭol + wayyiqṭol and (wa)-XØ + wayyiqṭol as comprising “the begin-
ning of the narrative” (Niccacci 1990, §91). 
17 For a discussion of the concept of paragraph, see Longacre (1979, 
115–17). 
18 This is what Givón (1983, 9) calls a chain initial topic: “(i) Charac-
teristically a newly-introduced, newly-changed or newly-returned topic; 
thus (ii) Characteristically a discontinuous topic in terms of the preced-
ing discourse context; but (iii) Potentially—if an important topic—a ra-
ther persistent topic in terms of the succeeding discourse context.” There 
is a parallel in the chaining syntax of Ugaritic poetry: “While the Uga-
ritic prefix forms are used to present sequence of action in the main 
narrative poems, the Baal Cycle, Keret and Aqhat (so Fenton 1973, 32), 
Ugaritic *qatala signals a disjunction in the narrative. Furthermore, 
those instances of Ugaritic *qatala beginning a new narrative section 
which reverts to prefix verbal forms… correspond to the BH prose con-
struction of initial *qātal followed by converted imperfects” (Smith 
1991, 67f. n. 3). By ‘converted imperfects’ Smith refers to wa(y)-yiqṭol 
clauses. 
19 I define ‘main-line clause’ as a foregrounded clause (see §1.2.8, and 
Hopper and Thompson 1980, 280, 283, 294; Cook 2012, 283–88). Such 
a clause often, but not always, signals discourse continuity. 
20 As in Sarah’s reply to the Lord in a one-clause rejoinder:  קְתִּי א צָחַ֖ ֹ֥  I‘ ל
did not laugh!’ (Gen. 18.15). 
21 Examples of foregrounded (wa)-hinnē-(X)-qoṭel beginning a new par-
agraph: Gen. 38.13; 48.4, 21; Exod. 8.25; 16.4; Num. 25.6; 25.12; Judg. 
4.22 (new scene with a new actant); 7.13 (dream report); 19.16. Fore-
grounded (wa)-hinnē-XØ is not found in the corpus, but cf. 1 Kgs 19.13. 
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22 For the term ‘corresponding’, see §7.12 and Table 34. I exclude V = 
qoṭel, because wa-qoṭel as finite verb clause is an extremely rare phe-
nomenon. Possible but doubtful examples with V = qoṭel are: Gen. 
16.11 (but could be wa-qaṭal; according to HALOT, it is a mixed for-
mation); 20.16; 28.12 (functions as an added attribute after another 
qoṭel, in dream report); 41.32 (future); Judg. 8.4 (but in attributive cir-
cumstantial position; see further §4.1.1.1 and §7.4); 13.19 (wa-qoṭel af-
ter pause expresses background: immediate future action in the past by 
an actant in the foregoing clause); 18.7 (but attributive). The wa-hinnē-
qoṭel clause-type is not used as a discourse-continuity clause in dream 
reports. Every wa-hinnē-qoṭel introduces a new scene in the dream, and 
the discourse-continuity clause-type to be used within the scene is often 
wa(y)-yiqṭol, as many wa-hinnē-qoṭel + wa(y)-yiqṭol linkings show, for 
example Gen. 28.13; 41.2–4 (past time reference; Joosten 2012, 187); 
41.6f., 18–20, 23f.; Judg. 7.13. 
23 Schüle (2000, 105): “Damit liegt nahe, daß sich in der festen 
Verbindung von wa- und yáqtul Progreß nicht auf die Verbalform, 
sondern auf das wa = bezieht.” It must be added that wa(y)-yiqṭol is 
often used as continuity clause in background complexes, as in Judg. 
4.4f. 
24 Joosten (2012, 38) maintains that “[i]n Hebrew texts, verb-initial 
clauses imply discursive continuity, while non-verb-initial clauses nor-
mally imply some type of discontinuity.” This is necessary, but it is not 
sufficient. A discourse-continuity clause must also be preceded by the 
conjunction wa. It seems that Joosten recognises only two types of con-
tinuity clauses, wa(y)-yiqṭol and wa-qaṭal, leaving out the possibility 
that jussive wa-yiqṭol (short) can express discourse continuity in a modal 
domain (cf. Joosten 2012, 18 n. 26). 
25 For negation in CBH, see Sjörs (2018, ch. 5). 
26 For historical reasons, the qaṭal gram has replaced indicative yiqṭol(Ø) 
(< *yaqtul) in negated narrative main-line clauses, so that the negative 
continuity counterpart of wa(y)-yiqṭol is not *wa-lō-yiqṭol(Ø) but wa-lō-
qaṭal (an innovation). Simple negated clauses of the types wa-lō-qaṭal 



 7. The Linguistic Reality behind the Consecutive Tenses 589 

 
and wa-lō-yiqṭol(u) signal discourse continuity in spite of the clausal el-
ement (only the negation) between the conjunction and the verb. In 
Biblical Hebrew, the qaṭal morpheme has taken over the application 
field of negated realis short yiqṭol, whereas in Amarna Canaanite, wa-
lā-yaqtul and wa-lā-qatal are used interchangeably (Baranowski 2016a, 
188). So the negative clause-type wa-lā-yaqtul is attested in Amarna, but 
not in Biblical Hebrew. We do not find an indicative *wa-lō-yiqṭol(Ø) 
anywhere in CBH. As for imperfective clauses, the negative counterpart 
of wa-qaṭal in CBH is wa-lō-yiqṭol(u) (the latter being a retention). The 
innovative imperfective clause-type wa-qaṭal never developed a corre-
sponding negative clause, since wa-lō-yiqṭol(u) existed and was fully 
functional in all phases of CBH (it could not be confused with *wa-lō-
yiqṭol(Ø) since the latter had been discarded already in Proto-Hebrew). 
27 Pace Gentry (1998, 14), who assigns the “negated forms” to the non-
sequential category. 
28 For an attempt, see Dallaire (2014). 
29 For wa(y)-yiqṭol // (wa)-X-yiqṭol(u), the imperfective interruption, see 
§7.6.1. 
30 See §2.3.6. My example is Gen. 44.20 with a stativic qaṭal: יו אֲהֵבֽוֹ׃  וְאָבִ֥
‘and (therefore) his father loves him’, because he is the only one of his 
mother’s sons left. 
31 I have one example of a stativic wa-X-qaṭal functioning as a temporal 
clause after wa(y)-yiqṭol: Judg. 4.1, ‘The Israelites again did evil in the 
LORD’s sight after Ehud’s death (ת׃  .’(וְאֵה֖וּד מֵֽ
32 This is Exod. 6.3–5, where 6.4 wa-gam-qaṭal and 6.5 wa-gam-S.pron-
qaṭal in a personal report and summary enumerate the actions of 
YHWH. 
33 “Some of the details of Jacob’s methods are obscure” (Wenham 1994, 
256), and so is the function of the discontinuity wa-X-qaṭal clause in 
Gen. 30.40 ( ֹ֒יַעֲקב יד  הִפְרִ֣  preceded by wa(y)-yiqṭol in 30.39. It ,(וְהַכְּשָׂבִים֮ 
may perhaps signal a new paragraph. 
34 Examples of contrasting wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal: Gen. 1.5 (day/
night; Rainey 2003, 13; Hornkohl 2018, 37); 1.10; 2.20; 4.2; 11.3; 
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12.15f.; 14.10, 16; 15.10; 18.33; 20.15f.; 25.6—Cook (2012, 297) calls 
this “focus fronting;” 31.47; 32.22 (but it could be a wa-S.pron-qoṭel and 
circumstantial clause); 35.18 (cf. Cook 2012, 298); 37.11; 40.21f.; 
41.54; 42.3f., 8 (Hornkohl 2018, 37); Exod. 6.3; 9.6; 12.38; 14.28f.; 
15.19; 16.13 (also temporal succession because of קֶר  .Num ;20.21 ;(בַבֹּ֗
11.10 (I interpret ע  ;as qaṭal, in accordance with HALOT); 12.15; 14.38 רָֽ
16.27, 34—but according to Buth (1995, 96), this is background; Judg. 
1.25 (simultaneous foregrounded event; Cook 2012, 296); 1.28 (wa-
VNabs-lō-qaṭal, contrasting actions); 4.16; 6.40; 7.3, 6, 8 (2×), 25; 9.18; 
20.32. 
35 Examples of complementary wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal: Gen. 18.6f.—
Cook (2012, 297) calls this “focus fronting;” 19.6 (went out and shut 
the door); 19.9–11 (this is a case of polarity of actions, where four se-
quential wa(y)-yiqṭol and then two simultaneous wa-X-qaṭal make up a 
whole sequence of actions, and the last wa(y)-yiqṭol,  ּוַיִּלְא֖ו, is sequential 
to the preceding qaṭal clause, ‘therefore’); 24.46, 53; 27.15f.; 32.2; 
33.16f. (Esau and Jacob), 17 (he built a house and shelters, expected 
complementary actions); 41.51f. (Manasseh and Ephraim); 43.15, 21f.; 
45.14; 47.20f.; Exod. 9.23 (Moses and the Lord, a mutuality); 9.25, 33; 
14.6 (his chariots and his army); 17.10; 24.6 (“reciprocity,” according 
to Propp 2006, 295); 36.10 (five curtains and five other curtains); 
36.17, 23f., 24f.; 37.26f.; 39.17f.; 40.34 (the cloud and the glory of the 
Lord, a mutual action); Lev. 8.15 (the blood and the rest of the blood); 
8.16f. (the bull and the rest of the bull); 8.19f. (the ram and the rest of 
the ram); 8.20f., 25f.; 9.9–11 (the blood, the rest of the blood, and the 
fat and the kidneys); Num. 13.30f. (Caleb and the men); 13.33 (mutu-
ality); 24.25; 31.9; 32.34–37 (the Gadites and the Reubenites); 32.40f.; 
Judg. 1.8 (put the city to the sword and set it on fire); 3.6 (their daugh-
ters and their own daughters); 7.25; 8.12, 16f.; 9.45, 56f.; 11.17, 29; 
18.27. 
36 Examples of wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal expressing background: Gen. 
6.8; 8.5 (Hornkohl 2018, 49 n. 64); 8.13f.; 22.20–23 (anticipating in-
formation about who was the father of Isaac’s wife Rebekah); 31.25, 
33f. (Moshavi 2013; Hornkohl 2018, 45, 49 n. 64); 34.4f. (inserted 
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background complex; pace Hornkohl 2018, 49 n. 64, 52); 34.7 (Joosten 
2012, 169 n. 24; Hornkohl 2018, 49 n. 64); 37.35f.; 41.56f. (Hornkohl 
2018, 49 n. 64); 42.22f.; 48.9f. (Cook 2012, 212); Exod. 9.30–32; 10.13; 
11.9f.; 12.34–36; 16.34f. (narrator’s comment); 17.12; 24.10f., 13f. 
(pluperfect; Propp 2006, 107); 36.3, 6f.; Lev. 24.23; Num. 13.22; 14.10, 
44; 17.12, 15 (Buth 1995, 95); 26.9–11 (within a relative clause com-
plex); Judg. 1.20f., 33; 2.16f.; 3.19; 4.3 (pluperfect); 6.21 (pluperfect); 
7.1 (geographical information); 7.8; 8.11, 29f.; 9.51f.; 11.39; 14.3f.; 
16.20, 31; 18.30; 20.34, 42; 21.8. 
37 Examples of wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal expressing elaboration, where 
I include also cases where there is no ‘echoing’ but only more details of 
the event (cf. Dixon 2009, 27): Gen. 7.15f. (with left dislocation and 
then focused elements); 19.3 (a detail is focused,  מַצּ֥וֹת); 22 ,39.4; Exod. 
12.29 (or the wayhī clause starts a thetic cleft; Khan 2019); 13.18; 
35.21; 36.33f. (details in the production of the bars in the tabernacle); 
38.27f.; Num. 31.7b–8; Judg. 12.9 (wa(y)-yiqṭol + wa-X-qaṭal + wa-X-
qaṭal). 
38 Examples of wa(y)-yiqṭol + wa-hinnē-qaṭal expressing the content of 
a (sometimes understood) perception: Gen. 6.12; 8.13 ‘and he saw that 
the surface of the ground was dry’; 19.28; Exod. 4.7; 9.7; 16.10 (under-
stood perception verb); 34.30; 39.43; Num. 17.7, 23; Judg. 6.28; 20.40. 
I count Num. 17.12 and Judg. 21.8 as background. 
39 JPS TANAKH 1985: ‘Thereafter the Levites were qualified to perform 
their service in the Tent of Meeting’. Other examples of wa(y)-yiqṭol + 
wa-ADV-qaṭal describing an emphatic temporal succession: Gen. 23.17–
19; 45.15 (see also §2.3.5); Exod. 34.32. 
40 For wa(y)-yiqṭol + Ø-X-yiqṭol(u), see §7.6.1.  
41 Complementary actions are usually syndetic (wa-X-qaṭal), but Exod. 
36.11 is an exception, describing the production of the first and second 
(complementary) sets of the end curtain. 
42 The semantics of the Ø-X-qaṭal linking in Gen. 7.8 are unclear. The 
asyndesis and the discontinuity are probably a case of literary style 
(Westermann 1976). Gen. 7.7f. constitutes the fulfilment of the God’s 
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command in Gen. 7.1 and 7.2–3, where we also encounter asyndesis in 
7.2 (see Wenham 1987, 179). The linking is also unclear in Gen. 8.18f., 
and for the same reason (fulfilment of command in Gen. 8.16f. with 
asyndetic syntax). 
43 Since Ø-lō-qaṭal also signals discontinuity, such examples are included 
here (it does not fulfil Tenet 3). 
44 Other examples of  wa(y)-yiqṭol + Ø-X-qaṭal expressing elaboration: 
Gen. 7.19f.; 13.11f.; 27.36 (wa(y)-yiqṭol + Ø-O.noun-qaṭal + wa-hinnē-
ʿattā-qaṭal); 34.27f.; 41.11, 12, 13 (the first qaṭal clause is elaborative 
in relation to the initial wayhī, and the two following qaṭal clauses with 
initial object pronouns form contrastive topics; Hornkohl 2018, 37); 
41.48; 44.12; 45.21f. (a fulfilment of Pharaoh's instructions in vv. 16–
20); 46.6f.; 49.28; 50.23; Exod. 8.13; 10.23 (Ø-lō-qaṭal); 34.28; 35.22; 
36.8—Propp (2006, 625) translates, ‘Griffins, webster’s work he made 
them’; 36.11f., 14, 35; 37.7f. (wa(y)-yiqṭol + Ø-O.noun-qaṭal + Ø-
O.noun-qaṭal); 37.9, 17, 25; 38.3, 7; 39.8f.; Num. 2.34; 3.49f.; 7.6–9; 
8.3; 11.32; 33.3; Deut. 9.9, 18; 29.4; Judg. 6.2; 20.48. 
45 Nearly all my summary examples have an initial kēn: Gen. 6.22; Exod. 
7.6; 12.28; 37.23f. (but ²³wa(y)-yiqṭol + ²⁴Ø-O.noun-qaṭal); 39.32; 
40.16; Num. 1.54; 5.4; 8.20; 9.5; 17.26. 
46 Examples of same-event addition coded by the linking wa(y)-yiqṭol + 
Ø-X-qaṭal in CBH: Gen. 7.21f.; Exod. 8.27 ‘not even one was left’; 10.19; 
14.28; Deut. 2.34; Judg. 4.16. 
47 Similar negated clauses with circumstantial semantics in a wa(y)-
yiqṭol + Ø-X-qaṭal linking: Exod. 10.22f.; 34.28; Deut. 9.18; 29.4. 
48 The Ø-NP-REL-qaṭal is a left dislocation. 
49 Possible examples of background information coded by wa(y)-yiqṭol 
+ Ø-X-qaṭal: Gen. 25.9f., 18; 29.34 (with initial adverbial ʿal-kēn); 
29.35 (ʿal-kēn); 30.6 (ʿal-kēn); Exod. 37.14 (with copula verb); Lev. 
8.29; Num. 4.48f.; Judg. 6.19 (the clauses Ø-O.noun-qaṭal + wa-O.noun-
qaṭal are both background); 7.19 ‘just after they had changed the 
guards’; 20.15. 
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50 Examples of comments by the editor(s) coded by the linking wa(y)-
yiqṭol + Ø-X-qaṭal: Gen. 6.4 (for a discussion, see Westermann 1976, 
509f.); 11.8f. (ʿal-kēn); 16.13f. (ʿal-kēn); 19.22 (ʿal-kēn); 21.30f. (ʿal-
kēn); 25.30 (ʿal-kēn); 31.48 (ʿal-kēn); 33.17 (ʿal-kēn); Exod. 4.25f. (Ø-
ʾāz-qaṭal); Exod. 15.23 (ʿal-kēn); Num. 13.23f.; 31.52f. ‘Each soldier had 
taken plunder for himself’; Judg. 15.19 (ʿal-kēn); 18.12. I have generally 
not taken examples from genealogies, but there is one in Gen. 4.20. 
51 Examples of contrast coded by the linking wa(y)-yiqṭol + Ø-X-qaṭal: 
Gen. 3.14–17 (wa(y)-yiqṭol + Ø-PrP-qaṭal + wa-PrP-qaṭal)—according 
to Hornkohl (2018, 36, 52), the non-subjectival frontings here serve as 
genuine topics highlighting the addressee of each curse; 47.20–22 (raq); 
47.26 (raq); 50.8 (raq); Exod. 9.26. 
52 In one instance, Lev. 23.21 ( ם דֶשׁ֙ יִהְיֶה֣ לָכֶ֔ ֹ֙ קְרָא־ק ה מִֽ צֶם׀ הַיּ֣וֹם  הַזֶּ֗ ם בְּעֶ֣ וּקְרָאתֶ֞
תַעֲשׂ֑וּ א  ֹ֣ ל ה  עֲבדָֹ֖ אכֶת  -with linking pattern wa-qaṭal + Ø-S.noun ,(כָּל־מְלֶ֥
yiqṭol(u)! + Ø-O.noun-lō-yiqṭol(u), the asyndetic yiqṭol(u) clauses de-
scribe the content of the proclamation in the wa-qaṭal clause. It is an 
account, a summary, not a quotation of the proclamation. On this point, 
I follow Milgrom (2001, 1933, 2009), who finds the syntax awkward; 
he translates ‘On that very day, you shall proclaim: It shall be for you a 
sacred occasion, you must do no laborious work’. The linking can, how-
ever, be interpreted simply as an elaboration with more details. 
53 Two rare cases when wa-qaṭal forms a protasis and Ø-X-yiqṭol(u) is 
the apodosis: Exod. 12.44; Lev. 10.19. It is a linking, but the wa-qaṭal 
cannot be said to form a main line which is interrupted. 
54 In two instances, the Ø-X-yiqṭol(u) constitutes an asyndetic relative 
clause: Deut. 13.17 א תִבָּנֶ֖ה עֽוֹד׃ ֹ֥ ם ל ל עוֹלָ֔ ַ� לַיהוָ֖ה  27.5 ;וְהָיְתָה֙ תֵּ֣ יתָ שָּׁם֙ מִזְבֵּ֔ וּבָנִ֤
ל׃  ם בַּרְזֶֽ יף עֲלֵיהֶ֖ ים לאֹ־תָנִ֥ ח אֲבָנִ֔ י� מִזְבַּ֣  In my estimation, the Ø-X-yiqṭol(u) .אֱ�הֶ֑
are relative clauses, each closely related to a preceding constituent in 
the wa-qaṭal, but many translators take them as elaborations; thus NET 
Deut. 13.17 ‘It will be an abandoned ruin forever—it must never be 
rebuilt again’. 
55 There is future meaning in ten cases: Gen. 17.16, 20; Exod. 8.7, 19; 
29.37; 30.25, 29; Lev. 10.19; Num. 11.18f.; Deut. 13.17. Habitual past 
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meaning: Exod. 18.26; 40.31f. Permissive meaning: Lev. 6.6; 25.46; 
Num. 6.20 (the yiqṭol(u) clause). 
56 Other examples of wa-qaṭal + Ø-X-yiqṭol(u) expressing elaboration 
without echoing the first clause: Gen. 17.16, 20; Exod. 8.19; 21.8 (the 
apodosis); 23.5 (wa-qaṭal + Ø-VNabs-yiqṭol(u), in apodosis); 25.14f., 
26f., 31; 27.2, 3; 28.6f., 20; 29.34; 30.36; Lev. 1.17; 3.9 (difficult; see 
Milgrom 1991, 203); 5.11; 13.11 (wa-qaṭal + Ø-lō-yiqṭol(u)); 23.15 
(thus Milgrom 2001, 1933); 23.20, 32; 24.5; 25.29 (the apodosis); 
25.30, 46, 52; 27.12, 33; Num. 5.15; 10.6; 11.19; 19.11f.; 28.19; 29.7; 
35.5; Deut. 7.2 (two asyndetic yiqṭol(u) clauses); 12.7f.; 25.12. 
57 Other examples of wa-qaṭal + Ø-X-yiqṭol(u) expressing elaboration 
with ‘echoing’: Exod. 12.4, 8, 14; 18.26 (both Ø-X-yiqṭol(u) have past 
habitual meaning; Zewi 1999, 119, 139); 25.11, 18, 29, 31 (the first Ø-
X-yiqṭol(u)); 26.7, 17, 31; 28.9–11, 13f., 15, 32, 37; 30.1, 7, 10; 40.31f.; 
Lev. 4.12; 7.12f.; 12.2; 14.5f.; 23.11, 15f., 41; 25.9; 27.8; Num. 3.47; 
6.9; 19.5; 33.54. 
58 Examples of wa-qaṭal + Ø-X-yiqṭol(u) expressing same-event addition: 
Exod. 29.37; 30.29; Deut. 5.32 (not turning right or left is another as-
pect of doing what the LORD has commanded). 
59 The other contrast example in my corpus is Exod. 21.19 (wa-qaṭal + 
Ø-raq-O.noun-yiqṭol(u) + wa-VNabs-yiqṭol(u)), with obligational mean-
ing in both clauses. 
60 I also exclude from the discussion the cases of Ø-qaṭal after a left 
dislocation, as in Gen. 34.8; 47.21; Exod. 9.30. 
61 Other examples of virtual *Ø-qaṭal in monoclausal constructions with 
initial focus marker wayhī: Exod. 12.51; 16.27; 40.17; Deut. 1.3. 
62 Other examples of reports beginning with Ø-qaṭal (performatives not 
included): Gen. 27.35; 30.6 (anterior, with ‘energic’ suffix on qaṭal; 
Zewi 1999, 150); 30.18 (anterior); 37.17 (anterior, clause-initial qaṭal; 
Korchin 2008, 332); 38.24 (anterior); 39.14 (rəʾū with anterior Ø-qaṭal  
+ Ø-qaṭal; Korchin 2008, 331 n. 15); 42.28 (anterior); 47.25 (anterior); 
Exod. 32.9 (anterior); 35.30 (anterior after rəʾū); Deut. 1.20, 41 (both 
anterior); Judg. 16.2, 23 (both anterior and single clause utterances). 
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63 Non-reportive examples in my corpus: Gen. 14.22 (performative); 
23.13 (performative, not beginning of speech, but new paragraph); 
32.11 (stativic verb, preceded in 32.10 only by a vocative with quota-
tion); 38.26 (stativic); Exod. 21.5 (stativic); 32.9 (anterior); Num. 11.5 
(stativic; Brockelmann 1908–13, II, §76b—it is an independent clause 
in direct speech); 14.20 (performative or anterior); Deut. 1.20, 41 (both 
anterior); 26.3 (performative; Rainey 2003b, 11); 30.19 (performative); 
Judg. 15.3 (stativic). 
64 According to Joosten (2012, 218), Ø-qaṭal here is “text-critically or 
otherwise doubtful.” Instances of Ø-qaṭal expressing elaboration (with 
echoing): Gen. 21.14—the Ø-qaṭal clause elaborates upon גָר אֶל־הָ֠ ן   ,וַיִּתֵּ֣
but Joosten (2012, 218), regards it as completely irregular, while Driver 
(1892, §163), interprets it as circumstantial, ‘having placed it and the 
boy on her shoulder’: some scholars analyses śām as qoṭel, which is pos-
sible; 48.14—‘he crossed his hands’ is past perfective and elaborates 
upon the preceding wa(y)-yiqṭol: it is not circumstantial, as argued by 
Driver (1892, §163); Exod. 35.31–35; 32.7f.; Num. 7.18f.; 30.15 (wa-
qaṭal + Ø-qaṭal, anterior); Deut. 9.16 (wa-hinnē-qaṭal + Ø-qaṭal + Ø-
qaṭal); Judg. 20.42f. (qoṭel + Ø-qaṭal + Ø-qaṭal + Ø-qaṭal)—according 
to Boling (1975, 283), within background complex, and according to 
Joosten (2012, 218), text-critically doubtful. 
65 Examples of Ø-qaṭal expressing elaboration without echo or same-
event addition (another aspect of the same event) in relation to the pre-
ceding clause: Exod. 14.3 (Ø-XØ + Ø-qaṭal, elaboration); Num. 17.11 
(kī-qaṭal + Ø-qaṭal ‘for wrath has gone out from the LORD—the plague 
has begun!’, elaboration); Judg. 2.17 (elaboration); 7.14 (Ø-ʾēn-XØ + 
Ø-qaṭal, same-event); 20.31 (wa(y)-yiqṭol + Ø-qaṭal) ‘The Benjaminites 
went out to attack the army, they left the city unguarded’—this is an-
other aspect of the same event, but Driver (1892, §163) takes it as cir-
cumstantial. 
66 Other examples of Ø-qaṭal as complement: Gen. 21.7 (after utterance 
verb); Deut. 13.15 (wa-hinnē-XØ + Ø-qaṭal); 17.4 (same as 13.15). 
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67 According to Joosten (2012, 218), the use of Ø-qaṭal here is com-
pletely irregular. Another possible example is Gen. 40.10, in a dream 
report (wa-XØ + Ø-qaṭal + Ø-qaṭal, where the second Ø-qaṭal is tem-
porally sequential). 
68 The rār is admittedly a hapax, but it is qaṭal (Milgrom 1991, 908). 
69 Other examples of Ø-qaṭal as apodosis: Gen. 43.14 (stativic verb with 
implied future time reference; Gropp 1991, 47; Cook 2012, 207 n. 46)—
J-M (§176o, p. 610 n. 1) argues that the asyndesis is caused by asso-
nance and should be analysed as wa-qaṭal; Exod. 22.14 ((Ø-ʾim-XØ) + 
Ø-qaṭal, ‘then he has already paid for it’, but the interpretation of apod-
osis is disputed; see Propp 2006: 105, 252); Lev. 13.37 (anterior pro-
jected into a future case); Deut. 4.25f. (performative in an oath for-
mula); 8.19 (performative; Rainey 2003b, 11f.; Cook 2012, 207 n. 46).  
70 Schulz (1900, 41) and Li (2017, 6) consider the wa-qaṭal to be simple 
past (same as qaṭal). 
71 Topic–comment examples with Ø-qaṭal as comment: Gen. 31.41; 
Num. 11.8; 14.4; Deut. 34.4 (present anterior: ‘This is the land… I have 
let you see it’). 
72 Some examples from archaic poetry: Deut. 32.6, 15, 18, 37 (Isaksson 
2017, 242f., 248, 249f., 258f.). 
73 The  אחר is often emendated to  אחד (Westermann 1981, 432), but this 
is not necessary. ʾaḥar can be an adverb ‘behind’ (HALOT). Wenham 
(1994, 98) retains the text. 
74 Other instances of Ø-qaṭal functioning as relative clause in my prose 
corpus: Lev. 13.39 (in an apodosis, Ø-XØ + Ø-qaṭal + Ø-XØ); 14.46 
(after a construct head noun; Zewi 2020, 94). 
75 Instances of wa(y)-yiqṭol + Ø-(X)-qoṭel: Gen. 3.8; 21.9 (Brockelmann 
1956, §103a; Westermann 1981, 412); 21.14—pace Driver (1892, 
§163), who takes it as Ø-qaṭal, while Joosten (2012, 218 n. 40) calls it 
an anomalous qaṭal; 25.27 (close to nominal  ב  ,background) 39.23 ;(ישֵֹׁ֖
see above); Exod. 2.11; 5.20; 14.9, 30; 36.20; 37.9 (wa(y)-yiqṭol + Ø-
qoṭel + Ø-qoṭel + wa-XØ); Num. 7.89; 11.10; 15.33; 22.23, 31; 24.2; 
Deut. 4.12 (Ø-X-qoṭel); 28.7; Judg. 1.24; 12.14; 18.7. I am unable to 
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explain Judg. 8.4 (wa(y)-yiqṭol + Ø-qoṭel); see Sasson (2014, 360) for a 
discussion. 
76 Examples of circumstantial wa(y)-yiqṭol + wa-(X)-qoṭel: Gen. 14.13 
(X = S.pron); 18.1, 8 (both S.pron); 18.10 (S.noun, but possibly back-
ground); 18.16, 22 (both S.noun); 19.1 (S.noun); 24.30 (with focus 
marker hinnē); 37.15 (with hinnē); Exod. 2.5 (S.noun); 9.24; 14.8, 27 
(both S.noun); Num. 22.22 (S.pron); 23.6, 17 (both with hinnē); 25.6 
(S.pron); Deut. 4.11 (S.noun); 9.15 (S.noun); Judg. 3.25 (hinnē); 6.11; 
8.4 (wa-qoṭel); 13.9 (S.pron); 13.20 (S.noun); 16.12 (S.noun); 19.28 
(nominal, probably to be analysed as XØ); 20.33 (S.noun). 
77 ‘Focused’ means: “One clause refers to the central activity or state of 
the biclausal linking” (Dixon 2009, 3). Instances of focused wa-hinnē-X-
qoṭel after wa(y)-yiqṭol: Exod. 2.13; Judg. 3.25 (stativic); 4.22 (stativic); 
7.13; 11.34; 14.5; 19.18, 27.  
78 Examples of focused complement wa-hinnē-X-qoṭel after perception 
verb (wa(y)-yiqṭol): Gen. 18.2; 24.63; 26.8; 28.12; 33.1; 37.25 (three 
qoṭel clauses of which only the first is introduced by wa-hinnē; the second 
continues the perception content with wa-S.noun-qoṭel and the third with 
Ø-qoṭel); 39.3 (special case: perception introduced by kī-XØ and contin-
ued by wa-X-qoṭel); 40.6; 41.22 (dream); Exod. 3.2; 14.10; Judg. 9.43. 
79 Examples of backgrounding wa(y)-yiqṭol + wa-X-qoṭel: Gen. 2.9f.; 
13.7; 14.12; 24.20f.; 25.28; 27.4f.; 30.36; Exod. 5.12f.; 13.20f.; Num. 
10.33; 33.40; Judg. 7.11f.; 10.1; 13.19 (wa-qoṭel, see below); 14.3f.; 
17.7; 18.15f. 
80 I have excluded Exod. 25.31f. (³¹wa-qaṭal + Ø-O.noun-yiqṭol(u) + Ø-
S.noun-yiqṭol(u) + ³²wa-S.noun-qoṭel + Ø-XØ + wa-XØ), although the 
wa-S.noun-qoṭel ( ָיה מִצִּדֶּ֑ ים  יצְֹאִ֖ ים  קָנִ֔ ה   is often translated as a main (וְשִׁשָּׁ֣
clause in the instruction text with obligational meaning, e.g., ‘Six 
branches are to extend from the sides of the lampstand’ (NET). In view 
of the extreme rarity of qoṭel clauses with a meaning of obligation (I 
have no evident examples), it is more plausible that the verbal force of 
the preceding wa-qaṭal ( ָית  is understood also here (i.e., ellipsis), as (וְעָשִׂ֥
in Propp (2006, 311), who translates, ‘And six reeds going out from its 
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sides—’, where ‘six reeds’ is the direct object of wa-qaṭal in verse 31 
(‘And (you shall make) six reeds going out from its sides’). In such a 
case, the qoṭel clause is circumstantial, an expected relational meaning. 
But the passage is disputed, and not included in the table. 
81 Wenham (1987, 324): ‘But I am to judge the nation which they serve’. 
82 Examples of a linking wa-qaṭal + (wa)-(X)-qoṭel, where qoṭel is cir-
cumstantial: Gen. 3.5; 15.13f. (¹⁴wa-gam-O.noun-qoṭel-S.pron, where 
O.noun is a complex with a relative clause); Exod. 25.20; 26.15 (wa-
qaṭal + Ø-qoṭel); 33.10; Lev. 26.16; Num. 10.25. 
83 Two cases of wa(y)-yiqṭol + (wa)-XØ with unclear semantic relations, 
both in genealogies: Gen. 4.19; 36.22. 
84 Gen. 12.4b belongs to P (Westermann 1981, 176f.). Further examples 
of wa(y)-yiqṭol + (wa)-XØ expressing background: Gen. 2.19 (wa(y)-
yiqṭol + wa-()-XØ, with left dislocation coded by quantifier and relative 
clause); 9.18; 11.29; 12.4; 13.1f.; 16.15f.; 17.23–25; 25.26 (age of 
Isaac); 28.19; 29.31; 36.8, 32, 35, 39 (the first XØ is circumstantial, but 
the second is background); 37.24; 38.6; 39.11; Exod. 7.6f.; 12.39–42; 
16.31; 17.1; 24.16f.; 32.15f.; 36.8f.; Lev. 8.21, 28; 24.11; Num. 10.33f.; 
11.26; 12.2.f.; 13.3, 17–20, 22; 20.12f.; 22.4; 33.9, 38f.; Deut. 2.17–21 
(²¹Ø-XØ + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol, where the three 
wa(y)-yiqṭol also belong to the background); 34.6f.; Judg. 1.22 ‘and the 
LORD was with them’; 1.35f.; 3.17; 4.2; 8.9f.; 11.34; 13.2, 9; 16.26f.; 
17.5f., 7; 18.7, 28, 29; 19.3; 20.27; 21.24f. 
85 Further examples of wa(y)-yiqṭol + (wa)-XØ expressing editorial in-
sertion: Gen. 10.12; 12.6; 14.7, 8, 17; 19.37, 38; 23.2; 26.33; 35.6, 19, 
20, 27; 48.7; Num. 33.36; Judg. 1.11, 23, 26; 6.24; 7.1; 18.12 (Ø-hinnē-
XØ); 19.10. 
86 Examples of wa(y)-yiqṭol + (wa)-XØ describing a circumstantial state 
relation: Gen. 9.23 (but possibly background); 12.8 (Brockelmann 
1908–13, II §321a); 13.1; 24.10, 22; 25.1, 6, 25 (first an adverbial ad-
jective and then Ø-XØ); 25.29; 36.39 (only the first XØ is circumstantial, 
the second is background); 38.1, 2; 41.8, 24; 44.14; Exod. 14.7, 22; 
24.10; 32.15; 36.36; 37.1, 3, 6, 10, 25; 38.1; Lev. 24.10; Num. 10.14–
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28; 22.7; 31.6; Deut. 9.15; 25.18 (but I take the last clause as wa-lō-
qaṭal with stativic verb); Judg. 3.16 ‘Ehud made himself a sword with 
two edges and a length of 18 inches’; 3.27; 10.4; 13.2; 14.6; 16.4; 17.1; 
18.7; 19.15 (the circumstantial wa-XØ implicitly expresses a reason; 
Boling 1975, 272); 20.35. 
87 For the adverbial qoṭel clause, see Isaksson (2009, 57–59). 
88 Other examples of wa(y)-yiqṭol + wa-hinnē-XØ expressing comple-
mentation, sometimes with only implicit perception verb: Gen. 1.31; 
22.13; 31.2, 10; 37.29 (implicit); 41.7 (implicit); 42.27; 43.21 (im-
plicit); Num. 12.10; 32.1; Judg. 3.24; 14.8; 21.9. 
89 Since the semantic relation with the preceding wa(y)-yiqṭol clause(s) 
is vague and the verbless clause is a main clause, we should not use the 
term linking here. The wa(y)-yiqṭol clauses just precede the verbless 
clause in the same verse. Other examples of focused verbless clauses 
functioning as main clauses (and with preceding wa(y)-yiqṭol): Gen. 
25.24; Exod. 11.3 (not wa-hinnē, but Ø-gam-XØ ‘moreover’); 16.14. 
90 The unclear case is Exod. 13.12; according to Propp (1999, 371), MT 
is suspiciously redundant. 
91 Other examples of wa-qaṭal + (wa)-XØ expressing an explanatory 
note: Exod. 12.11; 29.18 (wa-qaṭal + Ø-XØ + Ø-XØ + Ø-XØ); 29.25; 
30.10; Lev. 1.13; 2.3, 9f., 15; 3.16 ‘all the fat belongs to the Lord’; 4.21, 
24; 5.9 (wa-qaṭal + wa-S.noun-yiqṭol(u) + Ø-XØ; Milgrom 1991, 305); 
5.12, 18f.; 6.8–10; 7.5; 12.7 (“subscript,” according to Milgrom 1991, 
761); 13.8 (in apodosis), 13, 15, 17 (in apodosis); 13.20 (with asyndetic 
relative clause; Milgrom 1991, 769); 13.22, 25, 27, 30; 27.16 (an algo-
rithm for a homer of barley being priced in silver; Milgrom 2001, 2366). 
92 I regard the participle (יד  as being used as a noun here. Other (מַחֲרִ֑
instances of wa-qaṭal + (wa)-XØ coding a circumstantial relation are: 
Exod. 22.9 (in protasis); 22.13 (in protasis); 25.12, 17, 20, 23; 26.15–
17, 37; 27.1; 36.30, 38; Num. 3.9; 10.18 (wa-qaṭal is habitual past; pace 
Pat-El 2021, 105 n. 47); 35.5, 27 (in apodosis); Deut. 28.26. 
93 Other instances of wa-qaṭal + (wa)-XØ expressing contrast (Dixon 
2009, 28): Lev. 5.1 (within a protasis, wa-qaṭal + wa-XØ ʾō qaṭal ʾō 
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qaṭal)—Milgrom (1991, 292) translates, ‘and although he was a wit-
ness’; 26.17, 36.  
94 Other reason clauses in linkings of the type wa-qaṭal + (wa)-XØ: Lev. 
22.31, 32; Num. 5.13 (not about YHWH, but within a protasis, and can 
be taken as a circumstantial with nuance of reason). Reason linkings of 
the type wa-qaṭal + kī-XØ, where kī may be emphatic-adverbial: Exod. 
22.26; 29.33; 31.14; Lev. 5.11; 20.7; 24.9; Deut. 14.29. 
95 In Deut. 13.15 (wa-qaṭal + wa-hinnē-XØ + Ø-qaṭal), both XØ and Ø-
qaṭal function as complements. 
96 For the analysis, see Hackett (1984, 36f.). VN is an infinitive absolute. 
A parallel construction is found outside my corpus in 1 Sam. 1.10 
ה׃ תִבְכֶּֽ ה  וּבָכֹ֥ עַל־יְהוָ֖ה  ל   She prayed to the LORD and was weeping‘ וַתִּתְפַּלֵּ֥
greatly’ (wa(y)-yiqṭol + wa-VNabs-yiqṭol(u)). But Joosten (1999, 24) ar-
gues that the yiqṭol(u) here is “prospective.” 
97 The clause-type wa-lō-yiqṭol(u) is treated separately and not included 
here; see §7.6.2. 
98 Two instances of reason clauses introduced by an adverbial (em-
phatic) kī: Gen. 50.3; Judg. 14.10 (both with the pattern wa(y)-yiqṭol + 
kī-kēn-yiqṭol(u), and both habitual). 
99 Other examples of comments coded by wa(y)-yiqṭol + Ø-X-yiqṭol(u) 
(all are asyndetic): Num. 21.13f. (a historical written source); Deut. 
2.17–20 (Ø-X-yiqṭol(u) + Ø-X-qaṭal + wa-X-yiqṭol(u), historical infor-
mation); 3.8f.; Judg. 10.4 הַיּוםֺ הַזֶּה  11.39f. ‘year ;(present habitual) עַד 
after year’ (present habitual). 
100 There is no causal relationship between the ruin of the houses of 
Pharaoh and his officials and the ruin of the whole of Egypt; pace Gzella 
(2021, 83) ‘so that it was corrupted’. Examples of backgrounding wa-X-
yiqṭol(u) after main-line wa(y)-yiqṭol: Gen. 2.24; 29.2 (adverbial kī); 
43.32 (adverbial kī); Exod. 8.20; 34.33f.; 40.34–36 (habitual past). 
101 Some main-line qaṭal clauses with imperfective X-yiqṭol(u): Gen. 
31.39 (Ø-X-qaṭal + Ø-X-yiqṭol(u)-N + Ø-X-yiqṭol(u)-N, habitual past); 
Num. 9.15 (wa-X-qaṭal + wa-X-yiqṭol(u)!, past progressive). In none of 
the examples is X merely a negation (lō). 
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102 My only five examples of wa(y)-yiqṭol + wa-lō-yiqṭol(u) linking are: 
Gen. 2.25 (circumstantial); Exod. 39.21 ‘thus’, ‘in this way’; Num. 8.19 
‘in this way’; Judg. 6.4 ‘in this way’ (habitual past; Isaksson 2009, 86); 
12.6 ‘thus he could not pronounce the word correctly’ (repeated action; 
Isaksson 2009, 86). 
103 Practically all authorities argue that this wa-qaṭal is anomalous. De-
spite lectio difficilior, BHS emends to wa(y)-yiqṭol, and thus also Ges-K 
(§112tt). Schulz (1900, 38) and Joosten (2012, 227), among many, re-
gard it as ‘wa + qaṭal’. 
104 BHS emendates to wa(y)-yiqṭol. Ges-K (§112rr) considers the wa-qaṭal 
frequentative. J-M (§119z) says there is omission of “energic Waw” in 
the wa-qaṭal. Joosten (2012, 227) identifies the form as “wᵊ + QATAL.” 
105 Hornkohl (2014, 261, 288) describes this wa-qaṭal as continual, im-
perfective, past, durative. Schulz (1900, 37), Gropp (1991, 48), and 
Joosten (2012, 226) identify it as wa + qaṭal. Gropp (1991, 48) prefers 
to read wa(y)-yiqṭol. J-M (§119z) calls it an anomalous occurrence of w-
qatálti. Nyberg (1972, §86kk) states that wa-qaṭal here has the same 
function as yiqṭol(u) and codes a verbal circumstantial clause describing 
a subevent (“biomständighet”) beside the main event. Ges-K (§112ss) 
says: “A longer or constant continuance in a past state is perhaps repre-
sented by the perfect with  ְו (as a variety of the frequentative perfect 
with  ְו).” Westermann (1981, 252) concludes that the wa-qaṭal clause 
“die Erzählung nicht weiterführt,” that is, it does not belong to the nar-
rative main line but to the background. 
106 It is possible to interpret wa-haya as having a personal subject: Ju-
dah, as Wenham (1994, 361) translates: ‘He was in Chezib when she 
bore him’. It makes sense, but the problem is that Judah is not men-
tioned in the clause, nor in the immediately preceding clauses (he is 
explicitly mentioned in Gen. 38.2). 
107 Schulz (1900, 37), Ges-K (§112uu), and Westermann (1982, 42) 
emendate to a XØ clause. Joosten (2012, 227 n. 70) identifies this in-
stance as “wᵊ + QATAL.” I have registered the following eleven instances 
of wa(y)-yiqṭol + wa-qaṭal coding background: Gen. 15.5f.; 21.24f.; 
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38.5 (Wenham 1994, 361)—Hornkohl (2014, 288) regards wa-qaṭal 
here as the immediate background of another action; 38.9 (wa-haya 
with temporal clause and habitual past); Num. 10.14–17; 21.9 (wa-haya 
with temporal clause); Judg. 6.3 (wa-haya with temporal clause and ha-
bituality); 12.5 (wa-haya with temporal clause and habitual past); 
16.18; 19.8 (Isaksson 2009, 77; after quotation); 19.30 (wa-haya with 
temporal clause and habitual past). 
108 For the hapax ṣəlūl (Ketiv) or ṣəlīl (Qere), see Sasson (2014, 109, 
353). According to Sasson, ‘the tent’ is “presumably the one central to 
the military operation.” 
109 Schulz (1900, 38) identifies this form as wa + qaṭal. König (1881–
97, II 2 §367i) attributes it to the “beharrenden Charakter des Vor-
gangs,” but cf. the next example (Judg. 3.23). Lambert (1893, 56) pre-
fers to emendate to VNabs. 
110 Several words translated according to Sasson (2014, 101). 
111 Renz (2016, 644–47) adduces one example from the pre-exilic in-
scriptions of wa-qaṭal “am Abschluss einer Erzählkette:” HI MHsh 1.4–
כימם   ואסםויקצר עבדך ויכל   5  ‘And your servant harvested and measured 
and stored, according to the schedule’; Renz translates the wa-qaṭal 
‘und häufte (währenddessen/Schließlich) in den Speicher’. 
112 Hornkohl (2014, 290) suggests the translation “‘and he was locking’ 
for the closing of a scene; cf. 2 Sam 13.18.” Nyberg (1972, §86kk) calls 
this a single past event described in a verbal circumstantial clause as a 
subevent (“biomständighet vid sidan av huvudhandlingen”). Gentry 
(1998, 17f.) also argues that wa-qaṭal is circumstantial: ‘was locking up’. 
But Ges-K (§112tt) suggests an error in the text, “[o]r does ונעל, as a 
frequentative, imply fastening with several bolts?” (n. 1). The wa-qaṭal 
ל׃)  has been questioned widely by Biblical Hebrew scholarship. BHS (וְנָעָֽ
suggests emendation to wayyinʿol. Boling (1975, 87) prefers to “read as 
infinitive absolute, rather than the anomalous perfect of MT.” J-M 
(§119z) calls this omission of energic Waw in wa-qaṭal. Schulz (1900, 
38) and Joosten (2012, 227) identify it as wa + qaṭal. 
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113 According to Joosten (2012, 174), wa-qaṭal is iterative. Examples of 
wa-qaṭal describing subevents after wa(y)-yiqṭol in the corpus: Exod. 
36.37f.—Propp (2006, 649) expected wa(y)-yiqṭol, and his translation 
‘and he will plate’ is problematic, while Joosten (2012, 228 n. 73) calls 
this a problematic use of wa-qaṭal; 39.3—according to Schulz (1900, 
38), this is wa + qaṭal, but according to Propp (2006, 653), VNabs, 
while Joosten (2012, 228 n. 73) says it “may be regarded as iterative,” 
and Hornkohl (2014, 288) calls it a multi-step process; Judg. 3.23; 7.13. 
Outside the corpus: 2 Sam. 12.31; 13.18; 1 Kgs 18.4—Joosten (2012, 
227, 307) calls this “Single WEQATAL,” but translates (p. 370) ‘and pro-
vided them [continually] with bread and water’; 2 Kgs 23.4—according 
to Khan (2021a, 316f.), a subevent of the same overall event. 
114 Instead of wa-qaṭal, Propp (1999, 627) reads wəyišpəṭū, which in CBH 
must be analysed as wa + jussive. 
115 When estimating new paragraphs, one must bear in mind that para-
graph units in CBH are shorter than what is acceptable in English 
printed texts. 
116 For Ø-X-yiqṭol(u), see §§7.8.3–4. 
117 Gen. 24.35 ‘The LORD has richly blessed my master’ (NET). 
118 Exod. 1.7 ‘The Israelites, however, were fruitful’ (NET). 
119 Two subordinated clauses are disregarded in the pattern: the tem-
poral clause (֔ר רָאָם ים זֶ֑ה) and the quotation (כַּאֲשֶׁ֣  .(מַחֲנֵ֥ה אֱ�הִ֖
120 Other examples of foregrounded wa-X-qaṭal clauses introducing a 
new paragraph: Gen. 4.1 (Cook 2012, 298; Hornkohl 2018, 49 n. 64; 
Isaksson 2021, 223f.); 13.14–18 (Westermann 1981, 209; Hornkohl 
2018, 49); 19.4f., 38; 21.1 (Hornkohl 2018, 49 n. 64); 24.35 (anterior 
in report); 24.62f.; 25.26, 34 (new paragraph and foreground; pace 
Hornkohl 2018, 49 n. 64); 26.15, 26f. (Hornkohl 2018, 49 n. 64); 27.6–
11 (Hornkohl 2018, 49 n. 64); 27.30f.; 33.3, 7, 17; 34.26; 38.30; 41.50; 
45.16; Exod. 1.7; 7.21; 14.10; 19.3—Givón (2001, I:349) calls this “use 
of the perfect in topic switching;” 19.18; Lev. 10.16; Num. 1.18 (Levine 
1993, 127); 11.4; 12.16; 16.35 (foreground; pace Buth 1995, 96); Deut. 
4.21 (report); 9.20; 10.6; Judg. 1.9, 27 (wa-lō-qaṭal, ה ישׁ מְנַשֶּׁ֗  an :פ וְלאֹ־הוֹרִ֣
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unusual beginning of a paragraph, but there is a connection with the 
previous actant, Joseph); 1.29; 3.5f., 31; 4.17; 6.19, 33—but Joosten 
(2012, 177) calls this background; 6.34, 35; 7.24; 9.44 (two paragraphs 
with parallel series of events); 16.23; 18.18, 27; 20.17, 33, 37, 40, 41, 
48; 21.1f., 15 (qaṭal, not qoṭel). For Gen. 29.9 (with initial temporal 
qoṭel clause, Ø-X-qoṭel + wa-X-qaṭal, where qaṭal is foregrounded), and 
Gen. 38.25 (with initial subordinate Ø-X-qoṭel), see Tenet 2c (§7.9). 
121 Other examples of wa-X-qaṭal (background) + (Tenet 1a–d) + wa(y)-
yiqṭol: Gen. 13.5–7 (copula verb); 19.15 (pluperfect; Hornkohl 2018, 49 
n. 64); 31.19–21 (pluperfect; Hornkohl 2018, 45, 49 n. 64); 39.1 (plu-
perfect, new discourse section; Cook 2012, 298; Hornkohl 2018, 45, 
52); 46.28 (pluperfect, resumes the narrative from 46.7); Exod. 3.1 
(copula verb, not to be classified as qoṭel); Num. 1.47f. (pluperfect; Lev-
ine 1993, 3); 20.2f. (copula verb); 32.1 (copula verb); Deut. 34.9 (sta-
tivic verb); Judg. 1.16 (pluperfect; Boling 1975, 51); 3.26f. (pluperfect; 
Boling 1975, 85). 
122 For Ø-qaṭal beginning a new paragraph in direct speech, see §7.3.3.1. 
123 Wenham (1994, 58): “The syntax suggests that sunrise, Lot’s arrival 
in Zoar, and the fire from heaven coincide.” 
124 For an interpretation of the first two qaṭal clauses with pluperfect 
meaning, and thus as backgrounded, see Westermann (1981, 360, 373). 
The problem with this interpretation is that the third qaṭal ( יר ה הִמְטִ֧ יהוָ֗  (וַֽ
must be taken as equivalent to a wa(y)-yiqṭol, expressing temporal suc-
cession. 
125 Other asyndetic foregrounded qaṭal clauses (thus Ø-X-qaṭal) intro-
ducing a new paragraph: Gen. 7.13 (beginning of the flood story of P; 
Westermann 1976, 586); 15.1—the formula לֶּה ים הָאֵ֗ ר׀ הַדְּבָרִ֣  markiert“ אַחַ֣
nie die einfache Fortsetzung, sondern überbrückt immer einen Abstand 
zum Vorhergehenden” (Westermann 1981, 257); 25.19f. (start of gene-
alogy); 41.10 (beginning of report in direct speech; יר י מַזְכִּ֥  is אֶת־חֲטָאַי֕ אֲנִ֖
just an introduction and not an event to connect to; see also Hornkohl 
2018, 49 n. 64); 43.20 (beginning of report in direct speech); 44.19 
(beginning of report in direct speech; Hornkohl 2018, 49 n. 64); Exod. 
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19.1f.—“it is an independent event, not logically consequent to what 
precedes” (Propp 2006, 154); Num. 11.35; 21.12f. (in a formulaic 
chronicle); Deut. 10.1–3 (new paragraph in report); 22.16 (start of a 
fictive direct speech in a legal case); Judg. 1.30, 31, 33 (I cannot explain 
why Manasseh 1.27, and Ephraim 1.29, the sons of Joseph, are syndetic, 
whereas Zebulon, Asher, Naphtali, are asyndetic; it is a sort of list from 
Zebulon 1.30); 6.8 (beginning of report in speech); 20.4f. (beginning of 
report). 
126 Other asyndetic backgrounded qaṭal clauses introducing a new par-
agraph (thus Ø-X-qaṭal): Gen. 6.9f. (copula verb, the XØ is a headline); 
Judg. 18.22f. (two qaṭal with pluperfect meaning, Ø-X-qaṭal + wa-X-
qatal, but the clauses could be just background, not starting a new par-
agraph). 
127 Other examples of Ø-X-yiqṭol(u) + (Tenet 1a–d) + wa-qaṭal begin-
ning a new paragraph: Lev. 26.34 (future, Ø-ʾāz-yiqṭol(u) + wa-qaṭal); 
Judg. 7.7 (Ø-PrP-yiqṭol(u)! + wa-qaṭal, future, beginning of speech). 
128 Other examples of a circumstantial qoṭel clause starting a new para-
graph: Gen. 29.9f. (Ø-ADV-S.pron-qoṭel + wa-X-qaṭal + kī-qoṭel + 
¹⁰wayhī-(CONJ-qaṭal) + wa(y)-yiqṭol)—here wa-X-qaṭal is fore-
grounded, pace Lunn (2006, 46), who argues that Rachel “fades into the 
background;” 38.25 (Ø-X-qoṭel + wa-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol)—the par-
ticiple is circumstantial with temporal meaning (Westermann 1982, 
42), ‘when she was about to be brought out’, and as such, related to 
qaṭal, which is foregrounded, a dramatic turning point and a new scene. 
129 Other relatively uncomplicated instances of backgrounding qoṭel be-
fore a wa(y)-yiqṭol main line are: Exod. 20.18; Judg. 9.45—Butler 
(2009, 248) regards the paragraph as a summary. 
130 Pace Sasson (2014, 250), who takes the initial expression as a verb-
less clause, ‘Deborah was a woman prophet’ (see also Boling 1975, 92). 
131 All my registered backgrounded qoṭel clauses beginning a new para-
graph in narration: Gen. 23.10; 41.17; Exod. 20.18; Judg. 4.4; 9.45; 
15.14. 
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132 Examples of foregrounded qoṭel beginning a new paragraph in nar-
ration: Num. 25.6; Judg. 4.22; 7.13; 19.16f. Some cases of qoṭel intro-
ducing a new paragraph are not morphologically distinctive (all con-
cern the form בָּא); those with initial focus particle wa-hinnē are fore-
grounded, the others backgrounded: Num. 25.6 (wa-hinnē-X-qoṭel + 
wa(y)-yiqṭol); Judg. 15.14 (Ø-X-qoṭel + wa-X-qaṭal + wa(y)-yiqṭol)—
although according to Driver (1892, 211), it is qaṭal; 19.16f. (wa-hinnē-
X-qoṭel + wa(y)-yiqṭol).
133 Another start of a dream report is found in Judg. 7.13 (Ø-hinnē-
O.noun-qaṭal + wa-hinnē-X-qoṭel + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa-
qaṭal), where the initial qaṭal does not belong to the dream but functions
as background outside the dream discourse (‘I had a dream’). There then
follows the start of the dream report, with wa-hinnē-X-qoṭel and then
two wa(y)-yiqṭol. For the last wa-qaṭal, see §7.6.3.
134 Other examples of // Ø-X-qoṭel + wa-qaṭal as a paragraph beginning: 
Gen. 17.19; 48.21 (Ø-hinnē-S.pron-qoṭel); Exod. 8.25 (Ø-hinnē-S.pron-
qoṭel); 11.4f.; 16.4f. (Ø-hinnē-S.pron-qoṭel). 
135 Other examples of backgrounded wa-XØ + wa(y)-yiqṭol beginning a 
new paragraph: Gen. 7.6f. (⁶wa-XØ + wa-S.noun-qaṭal + ⁷wa(y)-yiqṭol, 
where XØ is a temporal clause); 24.1f. (wa-S.noun-XØ + Ø-qaṭal + wa-
S.noun-qaṭal + wa(y)-yiqṭol)—Hornkohl (2018, 49 n. 64) calls this a
new unit; 41.46f.; 43.1f.; 47.13.
136 Boling (1975, 275) takes rad as a biform of yrd (qaṭal); HALOT in-
stead emends the text to yāraḏ. 
137 Other examples of backgrounded Ø-XØ + wa(y)-yiqṭol beginning a 
new paragraph: Num. 11.33 (Ø-XØ + Ø-ṭɛrɛm-yiqṭol(u) + wa-S.noun-
qaṭal + wa(y)-yiqṭol); 33.1f.; Deut. 26.5 (Ø-XØ + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-
yiqṭol, report); Judg. 18.1f. 
138 The next example, the beginning of Ishmael’s genealogy, is similar: 
Gen. 25.17f. (wa-XØ + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + wa(y)-yiqṭol + 
wa(y)-yiqṭol; Westermann 1981, 482). 
139 Another instance of Ø-XØ + wa-qaṭal beginning a paragraph: Gen. 
20.11 (cf. Khan 2021a, 309, 312). 
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140 The clause is translated according to Westermann (1976, 437): ‘und 
gebar den Henoch, der wurde Erbauer einer Stadt’. 
141 For the so-called cohortative, see §§1.2.2, 3.4.2.3. 
142 For Ø-qaṭal, see §7.3.3. 
143 Further examples of wa(y)-yiqṭol + wa-lō-qaṭal, with temporal suc-
cession if not otherwise stated: Gen. 8.8f. (⁸wa(y)-yiqṭol + ⁹wa-lō-qaṭal 
+ wa(y)-yiqṭol + kī-XØ); 8.12; 30.40 (same-event addition; see §2.3.4); 
31.33–35 (3×); 34.18f.; 35.5 (implicit result meaning); 38.20, 26; 
40.21–23; Exod. 1.17; 6.9; 7.13, 22, 23 (summary; see §2.3.1); 8.11, 15, 
28; 9.7, 10f., 12; 10.15, 20, 27; 11.10; 14.20 (implicit result); 15.22, 23 
(stativic verb, can be interpreted as temporal succession); 16.18, 19f., 
24; 33.3 (possibly simultaneous with the immediately preceding wa(y)-
yiqṭol, but not background; cf. the discussion in §2.3.3); 40.34f. (stativic 
verb and focal result; see §2.3.6); Num. 11.25 (wa-lō-qaṭal is temporally 
sequential in relation to wa(y)-yiqṭol, and both express repeated actions 
after qoṭel; Joosten 2012, 185); 21.21–23; 24.1 (focal result); 33.14; 
Deut. 1.45; 9.23 (wa(y)-yiqṭol + wa-lō-qaṭal + wa-lō-qaṭal, elaboration; 
see §2.3.1, §2.3.4); Judg. 2.2, 14 (stativic verb, focal result clause); 2.23 
(summary); 3.28; 6.10; 8.20, 28, 33–35 (2×, focal result); 10.6 (same-
event addition); 11.17, 18, 19f., 28; 12.2; 13.20f.; 14.6 (sequential), 9 
(focal negative clause, no sequentiality); 15.1; 16.9; 19.23–25; 20.12f.; 
21.14. 
144 Some instances when wa-lō-yiqṭol(u) alone expresses focal result: 
Gen. 9.15; 17.5 ‘Therefore your name will no longer be Abram’; 41.31 
(less clear case); Exod. 10.5; 12.13; Lev. 11.44. 
145 Other supporting result clauses coded by wa-lō-yiqṭol(u) (can often 
be translated with an initial ‘in this way’), many of the type וְלאֹ יָמוּת: 
Gen. 41.36 (wa-qaṭal + wa-lō-yiqṭol(u)); Exod. 28.35; 30.12, 21; Lev. 
8.35; 14.36; 15.31; 16.13; 18.28, 30; 20.22, 25; Num. 4.19 (second part 
of a result complex, wa-X-IMP + wa-qaṭal + wa-lō-yiqṭol(u)); 11.17 
(second part of the result complex, wa-qaṭal + wa-lō-yiqṭol(u)); 18.5; 
35.12; Deut. 19.10; 22.8. 
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146 Examples of a wa-qaṭal clause carrying over the preceding temporal 
reference: Gen. 50.25; Exod. 8.7; 13.19; 16.12; 17.6; Lev. 25.6; Num. 
28.19; 28.27; 29.7, 12; 32.17. 
147 Another example of wa-qaṭal + wa-lō-yiqṭol(u) carrying over the tem-
poral reference from the preceding clause is Exod. 12.23: instead of 
translating the preceding wa-qaṭal as ‘and when he sees the blood’ (thus 
NET), it can be translated with a simple ‘and will see the blood’ (thus 
Propp 1999, 356), and the following wa-qaṭal + wa-lō-yiqṭol(u) both 
carry over the temporal reference: ‘at that moment the LORD will pass 
over the door, and he will not permit the destroyer’. 
148 Another example of wa-lō-yiqṭol(u) carrying over the preceding tem-
poral reference point (outside the corpus): Amos 9.15 (wa-qaṭal + wa-
lō-yiqṭol(u)). 
149 Similar examples of wa-lō-yiqṭol(u) alternating with wa-qaṭal as a 
substructure in protases: Exod. 21.22, 29; Deut. 21.18. 
150 An example of temporally successive wa-qaṭal and wa-lō-yiqṭol(u) in 
apodosis: Exod. 22.10. 
151 Another instance of discourse-continuity negated jussive clause: Gen. 
44.18 (Ø-ADV-VOC-yiqṭol(Ø)-nā + wa-ʾal-yiqṭol(Ø)+kī-XØ). An exam-
ple in archaic poetry: Deut. 33.6 (Ø-yiqṭol(Ø)! + wa-ʾal-yiqṭol(Ø)! + 
wa-yiqṭol(Ø)!; Notarius 2013, 248). 
152 For the ‘long’ form of the jussive, see §3.4.4.6 and cf. Sjörs (2023). 
153 More instances of wa-ʾal-yiqṭol(Ø) as negated continuous imperative: 
Gen. 22.12; 45.5; Exod. 20.19; Lev. 16.2 (semantic complement); Num. 
11.15—purpose, with ventive clitic, but according to Dallaire (2014, 
116), cohortative; Num. 16.26 (elaboration); Deut. 1.21; 2.9, 19; 21.8 
(Ø-IMP + wa-ʾal-yiqṭol(Ø) + wa-qaṭal); 31.6; Judg. 13.7.  


